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HUUM DROP
ELECTRIC SAUNA HEATER
Installation and operation manual

The set includes:

DROP 4 / 6 DROP 9

electrical heater electrical heater

heater mounting plate heater mounting plate

reflector reflector

heating element spacer (3pc) heating element spacer (5pc)

heating element retainer for  
3 heating elements

heating element retainer for  
5 heating elements

installation and operation manual heat diverter + fastenings

installation and operation manual

NB! HUUM DROP electric heater requires a control system and stones.  
Ensure that all parts included in the box are installed.

This installation and operation manual is intended for use by the sauna owner or  
maintenance person as well as the electrician responsible for the installation of  
the heater. Before using the heater, please read the instructions carefully.

NB! The electrical work described in this manual may only be performed by a  
certified electrician

This product has been designed to meet the requirements of standard  
EN 60335-2-53:2011.
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BEFORE INSTALLATION
Before installing the heater, please read the installation instructions and pay attention 
to the following:
 • Check before installing the electric heater that the maximum amperage of the 

main fuse matches the heater parameters.

• Does the heater output (kW) match the volume (m³) of the sauna room?  
In case there are any uninsulated brick, tile or glass walls in the sauna room, 
an additional volume of 1 m³ should be added to the sauna room for each such 
square meter of the wall. The suitable output of the heater can be found in Table 1. 

• Are minimal safety distances ensured at the installation site of the heater? 
Minimal safety distances between the sauna room’s ceiling and walls in view of 
installing the electric heater have been provided in Table 1. 

NB! The manufacturer’s warranty is not valid, if the output of the heater does not 
correspond to the calculated volume of the sauna room. 

INSTALLATION
Positioning of the heater
The heater must be positioned in such a way that there is a safe distance between 
flammable materials and external surfaces of the heater. 

• Check Table 1 for minimal safety distances between the heater, sauna room’s 
ceiling and walls.  

• The opening for the power cable is located on the back of the heater. The exact 
position of the cable on the wall is measured in relation to the heater mounting 
plate and has been indicated in Figure 1.

• Place the heater in such a way that its location does not create dangerous 
situations during use and the possibility of accidental contact with the heater 
would be minimized.

• Keep in mind that the full weight of the heater with stones is 65 kg and ensure 
that the wall structure is strong enough for it.  

Table 1. Output
kW

Room*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  In case there are any uninsulated brick, tile or glass walls in the sauna room, an additional
      volume of 1 m³ should be added to the sauna room for each such square meter of the wall.
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Figure 1. Positioning of the heater. 

NB! Before installing the heater in its final position, ensure that all included parts 
are correctly placed. Follow the instructions below carefully.

1 2 3

Figure 2. Installation of the heat diverter.

1. Before installing, remove the protective film.

2. Align the lug at the end of the heat diverter with the reflector, ensuring the lug and 
nut are on the sauna wall side of the reflector. Fasten using a bolt and nut.

3. Slightly bend the lug at the heat diverter’s opposite end away from you. Then, bend 
the diverter to align with the reflector and secure it with a bolt and nut.

4. Bend the lugs in the middle of the heat diverter so they press against the reflector. 
Fasten these with a bolt and nut.  

CAUTION! The edges of the components may be sharp. Wearing protective gloves 
is recommended.
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Figure 5. Installation of the retainer of HUUM DROP 9 with 5 heating elements.

Figure 4. Installation of the HUUM 
DROP heating elements spacer.

Figure 3. Installation of the retainer of                
HUUM DROP 4 and 6 with  
3 heating elements.
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Installing an electric heater inside the sauna bench

HUUM DROP electric heater can also be partially mounted inside the sauna bench or 
sauna floor. 

• At least 375 mm of the submerged heater should protrude from the sauna 
bench surface;

• To cover the edges of the immersion hole use the embedding flange of  
HUUM DROP electric heater. See Appendix 2

The embedding flange of HUUM DROP electric heater is an accessory that you can 
request from your HUUM product distributor. A user manual for the embedding flange is 
provided with the product.

The maximum permissible immersion of the heater has been provided in Figure 6.
 

min. 375 mm

Figure 6. Installing HUUM DROP electric heater inside the sauna bench.

Connecting the heater to the power supply 

NB! Only a certified electrician is allowed to connect the heater to the
power supply.

• A rubber insulated SIHF-JB cable or an equivalent cable should be used as the 
connection cable.

• The maximum current amperage in the cross-sectional area of the cable and 
circuit breaker has been provided in Table 2.

• It is recommended to connect the unit to the mains without an earth-leakage 
circuit breaker (RCD). 

Table 2. Output
kW

Heating elements
kW

Circuit breaker
A

Power cable
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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ATTENTION! It is forbidden to use a non-heat-resistant cable with PVC isolation 
as the power cable. When using the junction box in the sauna room, it should be 
waterproof and located at a maximum height of 50 cm from the floor.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Open the cover of the heater’s electrical box.

• Take the cable into the electrical box through the grommet.

• Attach the power cable on the terminal block according to the circuit diagram. 

NB! Crimping the power cable ends is mandatory. The compression of the 
metal sleeve ensures that the wire threads are held in place, minimizing  
the risk of loose connections that can cause electrical faults or  
pose safety hazards.

• Close the cover.

• Fix the cable on the bushing with a cable strap. Secure the cable to the electrical 
box cover screw using a retaining clip.

• Install the heater onto the wall frame and secure it with the safety bolt in the top 
right corner.

Insulation resistance of the electric heater

During the first use of the heater the insulation resistance of the heating element might 
prove to be temporarily lower than the standard. The reason for that is the moisture 
seeped into the insulating layer during storage in the warehouse and transportation. 
The moisture evaporates in 1–2 hours of heating the electric heater.

Laying of the heater stones

Before filling the heater with stones, ensure that all heater parts are correctly installed 
and in place. If you have a DROP 9 heater, do not place stones under the heating 
element retainer. 

• HUUM DROP electric heater requires approximately 55kg of stones. 

• The stones with a diameter of 5–10 cm are suitable for HUUM DROP heater. 

• Before laying, wash the stones clean of dust under running water. 
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• Natural stones (e.g. olivine diabase, olivine), which are sold specifically for use in 
sauna heaters, are suitable as heater stones.

• Do not use decorative stones as they do not accumulate enough heat and break 
easily. Broken pieces of stone inside the heater can block air holes and damage 
heating elements. 

NB! The defects due to the use of unsuitable stones are not covered by 
warranty.

Requirements for laying stones:

• Make sure the heater is turned off.

• Use gloves to protect your hands when laying stones.

• Lay the stones one by one and don’t pour or throw them into the heater.

• Start with bigger stones, placing them to the bottom and to the sides. Use 
smaller stones to fix the larger stones in place.

• Try to lay the stones tightly, but leave some room for air to circulate in the heater.

• Lay the stones between the heating elements as well. This will help support the 
heating elements and prevent them from coming into contact. Take care not to 
push the stones too hard or bend the heating elements.

• Lay the outer surfaces of the heater tightly and make sure that the heating elements 
are not visible through the stones. Ladling water directly onto the heating  
elements shortens their lifespan and produces an excessively sharp heat. 

NB! If the heating elements are not properly surrounded by stones, the 
safety distances given in Table 1 do not apply, as additional heat radiation 
to flammable surfaces will occur. Make sure that the heating elements are 
not visible from between the stones!

• To ensure optimal performance, regularly check the heater stones:

→  After 100 hours of use (or at least once a year),  
       perform a visual inspection.

→  After 200 hours of use, rearrange the stones and replace any  
       that have cracked.

→  After 400 hours of use, replace all stones for the best steam  
       and sauna experience.

h
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ATTENTION! TOO SPARSELY FILLED STONE CONTAINER CAUSES FIRE HAZARD!

 

Figure 7.  Placing the stones in DROP 4 and DROP 6 with 3 heating elements.

Figure 8.  Placing the stones in DROP 9 with 5 heating elements.

Safety railings

To prevent accidental contact with the hot heater it is recommended to install a safety 
railing around the heater.

• You can build your own safety railing or use the special accessory HUUM DROP 
electric heater safety railing, which can be obtained from your  
HUUM distributor. (See Appendix 2) 

NB! When using flammable materials (e.g. wood) as safety railings, it is essential 
that the prescribed minimum safety distances between the heater and flammable 
structures are complied with.

Controlling the heater

• This product has been designed to work with the HUUM UKU control system for 
electric heaters or an equivalent control system designed to work with devices 
that meet the requirements of EN 60335-2-53:2011.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Too tightly filled

2.  Partially filled

1. Too tightly filled

2.  Partially filled and under retainer 

3. Heating elements are bent

4. Correctly laid stones

3. Heating elements are bent

4. Correctly laid stones
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• The output of the heater must remain in the range determined by the control 
panel’s producer.

• When installing the control panel, follow the installation and operation manual 
provided by the manufacturer. 

SAUNA ROOM
Wall materials and insulating of the sauna room 

In a sauna with electric heating, all massive heat accumulating wall surfaces (glass and 
concrete walls, brick, plaster, etc.) should be insulated to use the electric heater with 
optimal output. This prevents heat loss in the sauna room and overheating of the heater.

Sufficient insulation of the sauna room wall:

1. An insulation layer of 50-100mm thickness is installed (foam insulation boards 
covered with a vapour barrier foil suit well).

2.  Aluminium foil or other reflective material on top of the insulation material  
without a vapour barrier. The joints are covered with foil tape.

3.  10mm ventilation gap (recommended) is left between the moisture barrier and 
the lining board with spacers.

4.  12-16 mm wooden lining board is suitable for interior finishing. Before  
installing the lining boards, check the power cables and reinforcements in the 
walls that are necessary for e.g. installation of a heater and a sauna bench.

5.  To prevent moisture from the floor, the distance between the board and the 
floor should be at least 100 mm.

6.  There is a minimum ventilation gap of 5 mm between the wall and ceiling board. 

Ceiling of the sauna room

To optimize the heater’s output, the recommended height of the sauna room is  
2000 - 2300 mm. In case of a higher sauna room, it is advisable to lower the ceiling, thus 
reducing the volume of the sauna room.

1. The minimum permissible height of the sauna room for HUUM DROP electric 
heater is 1900 mm. 

2. The distance between the top step of the sauna bench and the ceiling should 
be between 1100 and 1300 mm. 

3. The ceiling of the sauna room should be insulated in the same way as the walls 
of the room. 

ATTENTION! When covering the walls or ceiling with heat protection (e.g. with 
mineral tiles), a sufficient ventilation gap should be left between the materials. 
Installing tiles directly on a wall or ceiling surface can cause dangerous  
overheating of wall or ceiling materials.

ATTENTION! Check with the authorities responsible for fire safety which parts of 
the firewall can be insulated. It is forbidden to insulate flues in use. 
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Darkening of the sauna room walls

Over time, the wooden materials used in the sauna room may begin to darken due to 
the high temperature. This is a natural process that does not pose a risk and is usually 
caused by the darkening of the wood protection product used. The darkening process 
can also be caused by the fine stone dust, breaking away from the heater stones and 
lifted up by the airflow. By following the manufacturer’s instructions when installing the 
heater, flammable materials in the sauna room will not become dangerously hot.

ATTENTION! The highest allowed temperature for the wall and ceiling surfaces of 
the sauna room is 140˚C. 

Floor of the sauna room

Due to large changes in temperature, the heater stones also crumble over time.  
Together with the sauna water, particles released from the stones and fine stone dust 
are washed onto the sauna floor. Hot stone chips can damage plastic covered floors 
under and near the heater. The splashes of heating stones and sauna water (especially 
for e.g. iron-rich water) can be absorbed into the light joint of the tile floor. 

In order to avoid aesthetic damage, ceramic tiles and dark joint filler should be used 
under and around the heater.

You can use the optional DROP Drip Tray, available through your HUUM distributor. 
Please refer to Appendix 2 for more details.

Ventilation of the sauna

In order to ensure sufficient oxygen supply and fresh air, the sauna’s ventilation should 
be as efficient as possible (air should exchange six times an hour).

The ventilation system depends on whether the building has a natural air inlet and outlet 
or forced ventilation.
 
Sauna ventilation consists of at least two, as a rule three parts:

• Supply air pipe. The supply air pipe diameter should be ∅ 50-100mm.

• Exhaust air pipe. The diameter of the exhaust air pipe should be 2x the  
diameter of the supply air pipe, ∅ 100-200mm.

• Drying pipe. In the absence of a drying pipe opening, the door may be left open 
for ventilation after using the sauna.

In case of a sauna room with mechanical ventilation, there should be:

1. Supply air pipe  in the middle of the heater or higher  (≥400 mm). 

2. Exhaust air pipe  in the opposite side of the heater (≤600 mm from the floor).  

3. Drying pipe opening in the opposite wall of the heater under the ceiling.
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In case of a gravity based ventilation sauna room, there should be:

1. Supply air pipe in the middle of the heater or lower (≤400 mm). 

2. Exhaust air pipe in the opposite wall at least 200 mm higher than the supply  
air pipe (≤600 mm from the floor).

3. Drying pipe opening in the opposite wall of the heater under the ceiling.

The supply air pipe should be fitted with an adjustable valve. 

If the exhaust air pipe is located in the washroom, there should be a gap of at least 
100mm under the door of the sauna room.

Use the drying pipe opening as a final ventilation after a sauna session or in between 
water ladling sessions if there have been a lot of people in the room at once and there 
is excessive humidity or lack of air. Keep the drying pipe opening closed while having 
sauna.

USING INSTRUCTION
Using the heater

ATTENTION! Always check that there are no foreign objects on, above or near the 
heater before switching it on. This could cause a fire hazard.

In order to use the heater, you will need to install a heater control system. The control 
system is not included in the set. Be sure to read the instruction manual of the control 
device of your choice before use.

Heating up the sauna room

When the heater is first switched on odours will emit from both the heating elements 
and the stones. In order to remove these odours, the sauna room should be thoroughly 
ventilated. 

In a properly insulated sauna room and with a heater of the right capacity, it will take 
around one hour to reach the desired temperature. The stones are usually heated to 
the correct water ladling temperature simultaneously with the sauna room.

Throwing water on heated stones

As the sauna room heats up, the air in the sauna becomes dry. You can raise the  
humidity in the sauna room by ladling water onto hot stones. By choosing the frequency 
and amount of water you ladle, you can adjust the humidity and the perceived heat of 
the sauna to your personal preference.
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• Try to throw water only on the heater stones and not on metal surfaces.

• Start water ladling only when the stones are fully heated and the water  
evaporates completely.

• Use only clean and warm water for ladling.

• We recommend that you ladle about 80 ml of water on the stones at a time.  
If you want more steam, wait for a few minutes and then ladle the same amount 
again. This will allow the stones to dry out and heat up again in the meantime. 

NB! Never ladle water when someone is in the immediate vicinity of the heater as 
hot steam can cause burns.

WARNINGS AND NOTES
• The heater is designed to heat the sauna room to the temperature at which 

the sauna is enjoyed. It may not be used for any other purpose.

• All maintenance work requiring special skills should be carried out by a 
trained professional.

• Always disconnect the heater from the power source before carrying out 
any maintenance!

• Before turning on the electric heater, always check the sauna room and heater.

• The heater may be used only when it has been correctly filled with stones.

• Do not cover the heater—this causes fire hazard. 

• Do not touch a working heater, it causes burns. 

• Ventilating the sauna room incorrectly may dry the wood too much and cause a 
fire hazard in the sauna. If necessary, seek professional advice when planning 
ventilation.

• Never make steam by using a water hose. 

• Use sauna fragrances and oils only in the steam water. If poured directly onto 
the stones in undiluted form they can catch fire.

• A layer of fireproof thermal insulation of at least 50 mm is recommended under 
the board of the sauna room. 

• Sauna doors should always open outward.

• Do not use the sauna for any other purpose than it is meant to be used. 

• Do not leave small children in the sauna unattended.

• Sudden cooling after staying in the sauna room is not recommended for people 
with poor health. If necessary, consult a doctor.

• Do not stay in the sauna for too long. Enjoy the steam as long as it is comfortable 
for you. 

• To prolong the lifespan of both the sauna room and heater, ensure proper  
ventilation after sauna session is completed.

• Keep this information in a secure place. 
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WARRANTY 
General terms and conditions can be found on our webpage  
huum.eu/warranty

 
 

Find the most up-to-date material on the manufacturer’s  
website: huum.eu
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TYPE

APPENDIX 1
Spare parts

Code Name Type Figure

SP0001 Heating element 1500W/ 230V */**

SP0002 Heating element 2000W / 230V */**

SP0117 Heating element fixing kit */**

SP0118
Heating element retainer for 5  
heating elements: DROP 9 **

SP0119 Heating element retainer for  
5 heating elements: DROP 9 *

SP0120
Heating element retainer for 3  
heating elements: DROP 4/6 **

SP0121 Rubber grommet */**

SP0113 Cable set: DROP 4/6 EU **
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APPENDIX 1
Spare parts

Code Name Type Figure

SP0114 Cable set: DROP 9 EU **

SP0109 Cable set with clamp: DROP 4/6 EU *

SP0110 Cable set with clamp: DROP 9 EU *

SP0122 Set of bottom reflectors: DROP 9 **

SP0123 Bottom reflector: DROP 9 *

SP0124
Heater mounting plate with  
safety bolt: DROP 4/6/9 */**

SP0125 Reflector of DROP 4/6/9 */**

SP0126
Heat diverter with fastenings:  
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Heating element spacer:  
DROP 4/6/9 */**
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APPENDIX 2
Accessories

Code Name Figure

H3001021 DROP Embedding Flange 

H3001061 DROP Safety Railing

H3001071 DROP Drip Tray

APPENDIX 3
Heating elements

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
SAUNA ELEKTRIKERIS
Paigaldus- ja kasutusjuhend

Komplekti kuuluvad:

DROP 4 / 6 DROP 9

elektrikeris elektrikeris

kerise kinnitusplaat kerise kinnitusplaat

peegeldi peegeldi

küttekeha vahetükk (3 tk) küttekeha vahetükk (5 tk)

küttekeha hoidik  
3 küttekeha jaoks

küttekeha hoidik
5 küttekeha jaoks

paigaldus- ja kasutusjuhend kuumasuunaja + kinnitused

paigaldus- ja kasutusjuhend

NB! Elektrikeris HUUM DROP vajab juhtsüsteemi ja kive. Veenduge, et kõik karbis 
sisalduvad osad oleksid paigaldatud.

Käesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud kasutamiseks sauna omanikule või 
hooldustöötajale, samuti kerise paigaldamise eest vastutavale elektrikule.  
Enne kerise kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

NB! Selles juhendis kirjeldatud elektritöid tohib teha ainult
sertifitseeritud elektrik.

See toode on konstrueeritud vastama standardile
EN 60335-2-53:2011.
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ENNE PAIGALDAMIST
Enne kerise paigaldamist lugege paigaldusjuhiseid ja pöörake tähelepanu
järgmisele:
 • Enne elektrikerise paigaldamist kontrollige, kas peakaitsme maksimaalne  

voolutugevus vastab kerise parameetritele.

• Kas kerise võimsus (kW) vastab leiliruumi ruumalale (m³)? Juhul, kui leiliruumis 
leidub isolatsioonita tellis-, kahhel- või klaasseinu, tuleb iga sellise seina  
ruutmeetri kohta leiliruumile juurde arvestada 1 m³ täiendavat ruumala.  
Kerise sobiva võimsuse leiate tabelist 1.

• Kas kerise paigalduskohas on tagatud minimaalsed ohutuskaugused? Leiliruumi 
lae ja seinte minimaalsed ohutuskaugused elektrikerise paigaldamisel on toodud 
tabelis 1. 

NB! Tootja garantii ei kehti, kui kerise võimsus ei vasta leiliruumi arvestuslikule 
ruumalale.

PAIGALDAMINE
Kerise paigutamine
Keris tuleb paigutada nii, et süttivad materjalid on kerise välispindadest
ohutul kaugusel. 

• Vaadake tabelist 1 minimaalseid ohutuskaugusi kerise ning leiliruumi lae ja 
seinte vahel.

• Toitekaabli ava asub kerise tagumisel küljel. Kaabli täpset asendit seinal  
mõõdetakse kerise kinnitusplaadi suhtes ja see on näidatud joonisel 1.

• Paigutage keris nii, et selle asukoht ei tekitaks kasutamise ajal ohtlikke olukordi 
ja juhusliku kokkupuute võimalus kerisega oleks minimaalne.

• Pidage meeles, et kive täis kerise täismass on 65 kg ja veenduge, et seina- 
konstruktsioon oleks selle jaoks piisavalt tugev.  

Tabel 1. Võimsus
kW

Ruum*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Juhul, kui leiliruumis leidub isolatsioonita tellis-, kahhel- või klaasseinu, tuleb iga sellise seina ruutmeetri  
      kohta leiliruumile juurde arvestada 1 m³ täiendavat ruumala.
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Joonis 1. Kerise paigutamine. 

NB! Enne kerise lõplikku paigaldamist veenduge, et kõik kaasasolevad osad
oleksid õigesti paigutatud. Järgige hoolikalt allolevaid juhiseid.

1 2 3

Joonis 2. Kuumasuunaja paigaldamine.
 

1. Enne paigaldamist eemaldage kaitsekile.

2. Joondage kuumasuunaja otsas olev kõrvake peegeldiga, veendudes, et kõrvake ja 
mutter jäävad peegeldil sauna seina poolsele küljele. Kinnitage poldi ja mutriga.

3. Painutage kuumasuunaja vastasküljel olevat kõrvakest veidi endast eemale.  
Seejärel painutage kuumasuunajat, nii et see joonduks peegeldiga, ning kinnitage 
see poldi ja mutriga.

4. Painutage kuumasuunaja keskel olevad kõrvakesed vastu peegeldit.  
Kinnitage need poldi ja mutriga. 

ETTEVAATUST! Komponentide servad võivad olla teravad. Soovitatav on kanda 
kaitsekindaid.
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Joonis 5. HUUM DROP 9 hoidiku paigaldamine 5 küttekeha korral.

Joonis 4. HUUM DROP-i küttekehade 
vahetüki paigaldamine.

Joonis 3. HUUM DROP 4 ja 6 hoidiku 
paigaldamine 3 küttekeha korral.
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Elektrikerise paigaldamine saunalava sisse

Elektrikerise HUUM DROP võib paigaldada osaliselt saunalava või
sauna põranda sisse.
 • Uputatud keris peab ulatuma lava pinnast välja vähemalt 375 mm .

• Uputusava servade katmiseks kasutage elektrikerise HUUM DROP uputuskraed. 
Vt lisa 2

Elektrikerise HUUM DROP uputuskrae on lisatoode, mida saate küsida oma HUUM-i 
toodete edasimüüjalt. Uputuskrae kasutusjuhend on tootega kaasas.

Kerise uputamise maksimaalne lubatud ulatus on esitatud joonisel 6.

 

min. 375 mm

Joonis 6. Elektrikerise HUUM DROP paigaldamine saunalava sisse.

Kerise ühendamine elektrivõrku 

NB! Kerise tohib elektrivõrku ühendada ainult sertifitseeritud elektrik.

• Ühenduskaablina tuleb kasutada kummiisolatsiooniga SIHF-JB-kaablit või  
samaväärset kaablit.

• Kaabli ristlõikepindala ja kaitsme maksimaalne voolutugevus on toodud tabelis 2.
• Soovitatav on seade ühendada elektrivõrku ilma rikkevoolukaitselülitita (RCD).

Tabele 2. Võimsus
kW

Küttekehad
kW

Kaitselüliti
A

Toitekaabel
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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TÄHELEPANU! Toitekaablina on keelatud kasutada kuumust mittetaluvat  
PVC-isolatsiooniga kaablit. Kui leiliruumis kasutatakse harukarpi, peab see olema 
veekindel ja asuma põrandast kuni 50 cm kõrgusel.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Avage kerise elektrikarbi kate.

• Viige kaabel läbi kaitsekrae elektrikarpi.

• Ühendage toitekaabel elektriskeemi järgi klemmiploki külge. 

NB! Toitekaabli otste pressimine on kohustuslik. Metallmuhvi kokku- 
surumine tagab, et traadi keermed püsivad kindlalt paigal, mis vähendab 
lahtiste ühenduste riski, mis võib omakorda põhjustada elektririkkeid või 
ohustada turvalisust.

• Sulgege kate.

• Fikseerige kaabel kaablivitsaga läbiviigu külge. Kinnitage kaabel kinnitusklambriga 
elektrikarbi katte kruvi külge.

• Paigaldage keris seinaraamile ja kinnitage see paremas ülanurgas oleva turvapoldiga.

Elektrikerise isolatsioonitakistus

Kerise esimesel kasutamisel võib küttekeha isolatsioonitakistus ajutiselt osutuda  
normist väiksemaks. Selle põhjuseks on laos säilitamise ja transportimise ajal  
isolatsioonikihti imbunud niiskus.
Niiskus aurustub elektrikerise kuumutamisel 1–2 tunni jooksul.

Kerisekivide ladumine

Enne kerise täitmist kividega veenduge, et kõik kerise osad oleksid õigesti paigaldatud ja 
omal kohal. Kui teil on keris DROP 9, ärge asetage kive küttekeha hoidiku alla. 

• Elektrikerisesse HUUM DROP läheb ligikaudu 55 kg kive.

• Kerise HUUM DROP jaoks sobivad 5–10 cm läbimõõduga kivid.

• Enne ladumist peske kivid voolava vee all tolmust puhtaks.

• Kerisekivideks sobivad looduskivid (nt oliviindiabaas, oliviin), mida müüakse 
spetsiaalselt saunakeristes kasutamiseks.
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• Ärge kasutage dekoratiivkive, kuna need ei säilita piisavalt kuumust ja purunevad 
kergesti. Kerise sees olevad katkised kivitükid võivad ummistada õhuavasid ja 
kahjustada küttekehasid. 

NB! Garantii ei kata sobimatute kivide kasutamisest tulenevaid defekte.

Kivide ladumise nõuded on järgmised.

• Veenduge, et keris oleks välja lülitatud.

• Kivide ladumisel kasutage käte kaitsmiseks kindaid.

• Laduge kivid ükshaaval ja ärge kallake ega visake neid kerisesse.

• Alustage suurematest kividest, asetades need põhja ja külgedele.  
Kasutage suuremate kivide fikseerimiseks väiksemaid kive.

• Proovige kivid laduda võimalikult tihedalt, kuid jätke kerises veidi ruumi õhu 
ringlemiseks.

• Laduge kivid ka küttekehade vahele. See aitab küttekehasid toetada ja  
takistab nende kokkupuutumist. Ärge lükake kive liiga kõvasti ega painutage  
küttekehasid.

• Laduge võimalikult tihedalt kerise välispindade vastu ja veenduge, et küttekehad 
ei oleks kivide vahelt nähtavad. Vee viskamine otse küttekehadele lühendab 
nende kasutusiga ja annab liiga terava kuumuse. 

NB! Kui küttekehad ei ole kividega korralikult ümbritsetud, ei kehti  
tabelis 1 toodud ohutuskaugused, kuna süttivatele pindadele avaldub 
täiendav soojuskiirgus. Veenduge, et küttekehasid ei oleks kivide  
vahelt näha!

• Parima tulemuse saamiseks kontrollige kerisekive korrapäraselt.

→  Pärast 100-tunnist kasutamist (või vähemalt kord aastas),           
        kontrollige vaatluse teel.

→  Pärast 200-tunnist kasutamist paigutage kivid ümber ja  
       vahetage pragunenud kivid välja.

→  Pärast 400-tunnist kasutamist asendage kõik kivid, et
        nautida parimat auru- ja saunakogemust.

h
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TÄHELEPANU! LIIGA HÕREDALT TÄIDETUD KIVIRUUM PÕHJUSTAB TULEOHTU!

 

Joonis 7. Kivide ladumine 3 küttekehaga kerisesse DROP 4 ja DROP 6.

Joonis 8. Kivide ladumine 5 küttekehaga kerisesse DROP 9.

Kaitsepiirded

Kogemata kuuma kerise vastu puutumise ohu vältimiseks on soovitatav kerise ümber 
paigaldada kaitsepiire.

• Võite kaitsepiirde ise ehitada või kasutada spetsiaalset lisatoodet elektrikerise 
HUUM DROP kaitsepiire, mille saate hankida oma HUUM-i edasimüüjalt.  
(Vt lisa 2) 

NB! Tuleohtlike materjalide (nt puit) kasutamisel kaitsepiirdena tuleb kindlasti 
järgida ettenähtud minimaalseid ohutuskaugusi kerise ja tuleohtlike  
konstruktsioonide vahel.

Kerise juhtimine
• See toode on mõeldud kasutamiseks elektrikeriste juhtsüsteemiga  

HUUM UKU või samaväärse juhtsüsteemiga, mis on mõeldud töötama  
standardi EN 60335-2-53:2011 nõuetele vastavate seadmetega.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Liiga tihedalt täidetud

2. Osaliselt täidetud

1. Liiga tihedalt täidetud

2. Osaliselt täidetud ja hoidiku all

3. Küttekehad on painutatud

4. Õigesti laotud kivid

3. Küttekehad on painutatud

4. Õigesti laotud kivid
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• Kerise võimsus peab jääma juhtseadme tootja määratud vahemikku.

• Juhtseadme paigaldamisel järgige tootja antud paigaldus- ja kasutusjuhendit. 

LEILIRUUM
Leiliruumi seinamaterjalid ja soojustamine 

Kerise optimaalse võimsuse saavutamiseks tuleb elektriküttega saunas kõik suured 
soojust koguvad seinapinnad (klaas- ja betoonseinad, tellis, krohv jne) soojustada.  
See aitab vältida leiliruumi soojuskadu ja kerise ülekütmist.

Leiliruumi seina piisav soojustus on järgmine.

1. Paigaldatud on 50–100 mm paksune soojustuskiht (hästi sobivad  
vahtsoojusplaadid, mis on kaetud aurutõkkekilega).

2. Aurutõkketa soojustusmaterjali peal on alumiiniumfoolium või muu peegeldav 
materjal. Liitekohad on kaetud fooliumteibiga.

3.  Niiskustõkke ja voodrilaua vahele jääb distantsliistude abil 10 mm õhuvahe 
(soovitatav).

4.  Siseviimistluseks sobib 12–16 mm puidust voodrilaud. Enne voodrilaudade  
paigaldamist kontrollige üle toitekaablid ja seinte tugevdused, mis on vajalikud 
näiteks kerise ja saunalava paigaldamiseks.

5.  Põrandalt tuleva niiskuse vältimiseks võiks voodrilaua ja põranda vahel olla  
vähemalt 100 mm.

6.  Seina- ja laelaua vahel on vähemalt 5 mm õhuvahe. 

Leiliruumi lagi

Kerise võimsuse optimeerimiseks on leiliruumi soovituslik kõrgus 2000–2300 mm.  
Kõrgema leiliruumi puhul on soovitatav tuua lage allapoole, et vähendada leiliruumi 
ruumala.

1. Leiliruumi minimaalne lubatud kõrgus elektrikerise HUUM DROP kasutamisel on 
1900 mm.

2.  Saunalava ülemise astme ja lae vahele peaks jääma 1100–1300 mm.

3. Leiliruumi lagi peaks olema soojustatud samamoodi nagu ruumi seinad.

TÄHELEPANU! Seinte või lagede katmisel kuumakaitsega (nt mineraalplaatidega) 
tuleb materjalide vahele jätta piisav õhuvahe. Plaatide paigaldamine otse seina või 
lae pinnale võib põhjustada seina- või laematerjalide ohtlikku ülekuumenemist.
 
TÄHELEPANU! Kontrollige tuleohutuse eest vastutavatelt asutustelt, milliseid  
tulemüüri osi võib soojustada. Kasutuses olevate lõõride soojustamine on 
keelatud.
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Leiliruumi seinte tumenemine

Aja jooksul võivad leiliruumis kasutatavad puitmaterjalid hakata kõrge temperatuuri 
tõttu tumedamaks muutuma. See on loomulik protsess, mis ei kujuta endast ohtu ja on 
tavaliselt põhjustatud kasutatava puidukaitsevahendi tumenemisest. Tumenemist võib 
põhjustada ka peen kivitolm, mis eraldub kerisekividest ja tõuseb õhuvooluga üles.  
Kui järgite kerise paigaldamisel tootja juhiseid, ei muutu tuleohtlikud materjalid  
leiliruumis ohtlikult kuumaks.

TÄHELEPANU! Leiliruumi seina- ja laepindade kõrgeim lubatud
temperatuur on 140 ˚C.

Leiliruumi põrand

Kuna temperatuurimuutused on suured, hakkavad kerisekivid aja jooksul murenema. 
Koos leiliveega uhutakse leiliruumi põrandale kividest eralduvad osakesed ja peen  
kivitolm. Kuumad kivitükikesed võivad kerise all ja lähedal plastkattega põrandaid  
kahjustada. Kerisekivide ja leilivee (eriti nt rauarikka vee korral) pritsmed võivad  
imenduda plaatpõranda heledatesse vuukidesse.

Esteetiliste kahjustuste vältimiseks tuleks kerise all ja ümbruses kasutada keraamilisi 
plaate ning tumedat vuugitäidet.

Võite kasutada valikulist elektrikerise DROP tilgaalust, mille saate oma HUUM-i  
edasimüüjalt. Lisateavet leiate lisast 2.

Sauna ventilatsioon

Piisava hapnikuvarustuse ja värske õhu tagamiseks peaks sauna ventilatsioon olema 
võimalikult tõhus (õhk peaks vahetuma kuus korda tunnis).

Ventilatsioonisüsteemi valik oleneb sellest, kas hoones on loomulik õhu sisse- ja  
väljavool või sundventilatsioon.
 
Sauna ventilatsioon koosneb vähemalt kahest, kuid enamasti kolmest osast.

• Sissepuhketoru. Sissepuhketoru läbimõõt peab olema 50–100 mm.
• Väljatõmbetoru. Väljatõmbetoru läbimõõt peab olema sissepuhketorust kaks 

korda suurem, 100–200 mm.

• Tuulutustoru. Tuulutustoru ava puudumisel võib ukse pärast saunaskäiku 
tuulutamiseks lahti jätta.

Sundventilatsiooniga leiliruumi korral peaks olema täidetud järgmised tingimused.

1. Sissepuhketoru asub kerise keskosas või kõrgemal (≥ 400 mm).

2. Väljatõmbetoru asub kerise vastasseinas (≤ 600 mm põrandast).

3. Tuulutustoru ava asub kerise vastasseinas lae all.
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Isevoolse ventilatsiooniga leiliruumi korral peaks olema täidetud järgmised tingimused.

1. Sissepuhketoru asub kerise keskosas või madalamal (≤ 400 mm).

2. Väljatõmbetoru asub vastasseinas vähemalt 200 mm kõrgemal kui  
sissepuhketoru (≤ 600 mm põrandast).

3. Tuulutustoru ava asub kerise vastasseinas lae all.

Sissepuhketoru tuleb varustada reguleeritava klapiga.

Kui väljatõmbetoru asub pesuruumis, peab leiliruumi ukse all olema vähemalt 100 mm 
vahe.

Kasutage tuulutustoru ava lõpptuulutuseks pärast saunaskäiku või leilikordade  
vahepeal, kui ruumis on korraga olnud palju inimesi ja seal tekib liigne niiskus või  
õhupuudus. Saunas olles hoidke tuulutustoru ava suletuna.

KASUTAMINE
Kerise kasutamine

TÄHELEPANU! Enne kerise sisselülitamist kontrollige alati, et selle peal, kohal ega 
läheduses ei oleks ühtegi kõrvalist eset. See võib põhjustada tuleohtu.

Kerise kasutamiseks peate paigaldama kerise juhtsüsteemi. Juhtsüsteem ei kuulu  
komplekti. Enne kasutamist lugege kindlasti valitud juhtseadme kasutusjuhendit.

Leiliruumi soojendamine

Kerise esimesel sisselülitamisel eraldub nii küttekehadest kui ka kividest lõhna. Selle 
lõhna eemaldamiseks tuleb leiliruumi põhjalikult tuulutada.

Nõuetekohaselt soojustatud leiliruumis ja sobiva võimsusega kerise kasutamisel kulub 
soovitud temperatuuri saavutamiseks ligikaudu üks tund. Kivid kuumenevad õige 
leiliviskamise temperatuurini tavaliselt leiliruumiga samal ajal.

Kuumutatud kividele leilivee viskamine

Leiliruumi soojenedes muutub saunas olev õhk kuivaks. Leiliruumi niiskuse tõstmiseks 
võib kuumadele kividele vett visata. Leili viskamise sageduse ja vee koguse valimisega 
saate reguleerida leiliruumi niiskuse ja tajutava kuumuse endale sobivaks.

• Visake vett ainult kerisekividele, mitte metallpindadele.

• Alustage leili viskamist alles siis, kui kivid on täiesti kuumad ja vesi aurustub täielikult.

• Kasutage leili viskamiseks ainult puhast ja sooja vett.

• Soovitame kividele korraga visata umbes 80 ml vett.
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• Kui soovite rohkem leili, oodake mõni minut ja seejärel visake sama kogus uuesti. 
See võimaldab kividel vahepeal kuivada ja uuesti kuumeneda. 

NB! Ärge kunagi visake leili, kui keegi on kerise vahetus läheduses, sest kuum aur 
võib põhjustada põletusi.

HOIATUSED JA MÄRKUSED
• Keris on mõeldud leiliruumi kütmiseks leili võtmise temperatuurini.  

Seda ei tohi kasutada ühelgi muul eesmärgil.

• Kõiki erioskusi nõudvaid hooldustöid peab läbi viima vastava väljaõppega 
spetsialist.

• Enne mis tahes hooldustööde tegemist eemaldage keris vooluvõrgust!

• Enne elektrikerise sisselülitamist kontrollige alati leiliruum ja keris üle.

• Kerist võib kasutada ainult siis, kui see on õigesti kividega täidetud.

• Ärge katke kerist kinni, see põhjustab tuleohtu.

• Ärge puudutage töötavat kerist, see põhjustab põletusi.

• Leiliruumi vale ventileerimine võib puitu liiga palju kuivatada ja saunas tuleohtu 
põhjustada. Vajaduse korral küsige ventilatsiooni planeerimisel nõu asjatundjalt.

• Ärge kasutage leili saamiseks veevoolikut.

• Kasutage sauna lõhnaaineid ja õlisid ainult leilivees. Lahjendamata kujul otse 
kividele valamisel võivad need süttida.

• Soovitatav on leiliruumi voodrilaua all kasutada vähemalt 50 mm tulekindla 
soojusisolatsiooni kihti.

• Saunauksed peaksid alati avanema väljapoole.

• Kasutage sauna ainult saunas käimiseks.

• Ärge jätke väikelapsi sauna järelevalveta. 

• Kehva tervisega inimestel ei soovitata pärast leili võtmist end järsult jahutada. 
Vajaduse korral konsulteerige arstiga.

• Ärge jääge sauna liiga kauaks. Nautige leili seni, kuni see on teie jaoks mugav.

• Nii leiliruumi kui ka kerise kasutusea pikendamiseks tuulutage pärast leilitamise 
lõpetamist sauna korralikult.

• Hoidke seda teavet kindlas kohas. 
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GARANTII 
Üldised tingimused leiate meie veebilehelt aadressil huum.ee/warranty

 
 

Kõige ajakohasema materjali leiate tootja veebisaidilt aadressil  
huum.ee
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TÜÜP

LISA 1
Varuosad

Kood Nimi Tüüp Joonis

SP0001 Küttekeha 1500W/ 230V */**

SP0002 Küttekeha 2000W / 230V */**

SP0117 Küttekeha kinnituskomplekt */**

SP0118
Küttekeha hoidik 5 küttekeha jaoks: 
DROP 9 **

SP0119 Küttekeha hoidik 5 küttekeha jaoks: 
DROP 9 *

SP0120
Küttekeha hoidik 3 küttekeha jaoks: 
DROP 4/6 **

SP0121 Kummist kaitsekrae */**

SP0113 Kaablikomplekt: DROP 4/6 EU **
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LISA 1
Varuosad

Kood Nimi Tüüp Joonis

SP0114 Kaablikomplekt: DROP 9 EU **

SP0109 Klambriga kaablikomplekt: DROP 4/6 *

SP0110 Klambriga kaablikomplekt: DROP 9 EU *

SP0122
Alumiste peegeldite komplekt: 
DROP 9 **

SP0123 Alumine peegeldi: DROP 9 *

SP0124
Kerise kinnitusplaat koos
turvapoldiga: DROP 4/6/9 */**

SP0125 DROP 4/6/9 peegeldi */**

SP0126
Kinnitustega kuumasuunaja:
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Küttekeha vahetükk:
DROP 4/6/9 */**
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LISA 2
Lisatooted

Kood Nimi Joonis

H3001021 Elektrikerise DROP uputuskrae 

H3001061 Elektrikerise DROP kaitsepiire

H3001071 Elektrikerise DROP tilgaalus

LISA 3
Küttekehad

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTRISCHER SAUNAOFEN
Installations- und Bedienungsanleitung

Das Set enthält:

DROP 4 / 6 DROP 9

Elektrischer Saunaofen Elektrischer Saunaofen

Heizgerät-Montageplatte Heizgerät-Montageplatte

Reflektor Reflektor

Heizelement-Abstandshalter (3 Stück) Heizelement-Abstandshalter (5 Stück)

Heizelementhalter für
3 Heizelemente

Heizelementhalter für
5 Heizelemente

Installations- und Bedienungsanleitung Wärmeleitblech + Befestigungen

Installations- und Bedienungsanleitung

ACHTUNG! Der HUUM DROP Elektro-Saunaofen erfordert ein Steuersystem und 
Steine. Stellen Sie sicher, dass alle in der Box enthaltenen Teile installiert sind.

Diese Installations- und Bedienungsanleitung ist für den Saunabesitzer oder die  
Wartungsperson sowie die für die Installation des Heizgeräts verantwortliche  
Elektrofachkraft bestimmt. Bevor Sie das Heizgerät verwenden, lesen Sie bitte die  
Anweisungen sorgfältig durch.

ACHTUNG! Die in dieser Anleitung beschriebenen elektrischen Arbeiten dürfen 
nur von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden

Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Anforderungen der Norm
EN 60335-2-53:2011 zu erfüllen.
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VOR DER INSTALLATION
Bevor Sie den Saunaofen  installieren, lesen Sie bitte die Installationsanweisungen
und achten Sie auf Folgendes:
 

• Überprüfen Sie vor dem Einbau des elektrischen Saunaofens, ob die maximale 
Stromstärke der Hauptsicherung mit den Parametern des Saunaofens  
übereinstimmt.

• Entspricht die Heizleistung (kW) dem Volumen (m³) des Saunaraums? Falls sich 
im Saunaraum ungedämmte Ziegel-, Fliesen- oder Glaswände befinden, sollte 
dem Saunaraum für jeden Quadratmeter einer solchen Wand ein zusätzliches 
Volumen von 1 m³ hinzugefügt werden. Die geeignete Leistung des Saunaofens 
ist Tabelle 1 zu entnehmen.

• Sind am Aufstellungsort des Saunaofens minimale Sicherheitsabstände 
gewährleistet? Minimale Sicherheitsabstände zwischen der Decke des  
Saunaraums und den Wänden im Hinblick auf die Installation des  
Elektro-Saunaofens sind in Tabelle 1 angegeben. 

ACHTUNG! Die Herstellergarantie erlischt, wenn die Leistung des Saunaofens 
nicht dem berechneten Volumen des Saunaraums entspricht.

INSTALLATION
Positionierung des Saunaofens
Der Saunaofen ist so zu positionieren, dass ein sicherer Abstand zwischen
brennbaren Materialien und den Außenflächen des Saunaofens vorhanden ist.

• Prüfen Sie Tabelle 1 auf minimale Sicherheitsabstände zwischen Saunaofen, 
Saunaraumdecke und Wänden.

• Die Öffnung für das Stromkabel befindet sich an der Rückseite des Saunaofens. 
Die genaue Position des Kabels an der Wand wird in Bezug auf die  
Saunaofen-Montageplatte gemessen und ist in Abbildung 1 angegeben.

• Stellen Sie den Saunaofen so auf, dass seine Lage während des Gebrauchs 
keine gefährlichen Situationen verursacht und die Möglichkeit eines  
versehentlichen Kontakts mit dem Saunaofen minimiert wird.

• Beachten Sie, dass das Gesamtgewicht des Saunaofens mit Steinen 65 kg  
beträgt und stellen Sie sicher, dass die Wandstruktur dafür stark genug ist. 

Tabelle 1. Ausgabe
kW

Raum*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Falls sich im Saunaraum ungedämmte Ziegel-, Fliesen- oder Glaswände befinden, sollte dem Saunaraum   
     für jeden   solchen Quadratmeter einer solchen Wand ein zusätzliches Volumen von 1 m³ hinzugefügt  
     werden.
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Abbildung 1. Positionierung des Saunaofens. 

ACHTUNG! Bevor Sie den Saunaofen in seiner endgültigen Position installieren, 
stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Teile korrekt platziert sind. Befolgen Sie 
die nachstehenden Anweisungen sorgfältig.

1 2 3

Abbildung 2. Installation des Wärmeleitbleches.
 

1. Entfernen Sie vor der Installation die Schutzfolie.

2. Richten Sie die Öse am Ende des Wärmeleitbleches mit dem Reflektor aus und  
stellen Sie sicher, dass sich die Öse und Mutter auf der Saunawandseite des  
Reflektors befinden. Befestigen Sie es mit einer Schraube und Mutter.

3. Biegen Sie die Öse am gegenüberliegenden Ende des Wärmeleitbleches leicht von 
sich weg. Biegen Sie dann das Leitblech, um es am Reflektor auszurichten und 
sichern Sie es mit einer Schraube und Mutter.

4. Biegen Sie die Ösen in der Mitte des Wärmeleitbleches, so dass sie gegen den 
Reflektor drücken. Befestigen Sie es mit einer Schraube und Mutter.

ACHTUNG! Die Kanten der Bauteile können scharfkantig sein. Das Tragen von 
Schutzhandschuhen wird empfohlen.
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Abbildung 5. Montage des Halters des HUUM DROP 9 mit 5 Heizelementen.

Abbildung 4. Montage des HUUM 
DROP Heizelement-Abstandshalters.

Abbildung 3. Montage des Halters des 
HUUM DROP 4 und 6 mit 3 Heizelementen.
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Einbau eines Elektro-Saunaofens in die Saunabank

Der HUUM DROP Elektro-Saunaofen kann auch teilweise innerhalb der Saunabank oder
des Saunabodens eingebaut werden.
 • Mindestens 375 mm des eingelassenen Heizgeräts sollten aus der  

Saunabankoberfläche herausragen;

• Um die Ränder der Einlassbohrung abzudecken, verwenden Sie den  
Einbettungsflansch des HUUM DROP Elektro-Saunaofen. Siehe Anlage 2.

Der Einbettungsflansch des HUUM DROP Elektro-Saunaofens ist ein Zubehörteil, das 
Sie bei Ihrem HUUM-Produkthändler anfordern können. Dem Produkt liegt eine  
Bedienungsanleitung für den Einbettungsflansch bei.

Das maximal zulässige Einlassen des Saunaofens ist in Abbildung 6 angegeben.

 

min. 375 mm

Abbildung 6. Einbau des HUUM DROP Elektro-Saunaofens in die Saunabank.

Anschluss des Saunaofens an die Stromversorgung 

ACHTUNG! Nur ein qualifizierter Elektriker darf das Saunaofen an die
Stromversorgung anschließen.

• Ein gummiisoliertes SIHF-JB-Kabel oder ein gleichwertiges Kabel sollte als 
Verbindungskabel verwendet werden.

• Die maximale Stromstärke im Querschnittsbereich des Kabels und des  
Leistungsschalters ist in Tabelle 2 angegeben.

• Es wird empfohlen, das Gerät ohne Fehlerstromschutzschalter (FI) an das 
Stromnetz anzuschließen.

Tabelle 2. Ausgabe
kW

Heizelemente
kW

Leistungsschalter
A

Netzkabel
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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VORSICHT! Es ist verboten, ein nicht hitzebeständiges Kabel mit PVC-Isolierung 
als Netzkabel zu verwenden. Wenn Sie den Anschlusskasten im Saunaraum  
verwenden, sollte er wasserdicht sein und sich in einer maximalen Höhe von 50 cm 
über dem Boden befinden.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Öffnen Sie die Abdeckung des Schaltkastens des Saunaofens.

• Führen Sie das Kabel durch die Tülle in den Schaltkasten.

• Bringen Sie das Netzkabel gemäß Schaltplan an der Klemmenleiste an. 

ACHTUNG! Das Crimpen der Netzkabelenden ist obligatorisch.  
Die Kompression der Metallhülse sorgt dafür, dass die Drahtgewinde an Ort 
und Stelle gehalten werden, wodurch das Risiko von losen Verbindungen 
minimiert wird, die elektrische Fehler verursachen oder Sicherheitsrisiken 
darstellen können.

• Schließen Sie die Abdeckung.

• Befestigen Sie das Kabel mit einem Kabelbinder an der Durchführung. Sichern Sie 
das Kabel mit einem Halteclip an der Deckelschraube des Kastens.

• Installieren Sie den Saunaofen am Wandrahmen und sichern Sie es mit der  
Sicherheitsschraube in der oberen rechten Ecke.

Isolationswiderstand des Elektro-Saunaofens

Bei der ersten Verwendung des Saunaofens kann sich der Isolationswiderstand des  
Heizelements vorübergehend als niedriger als der Standard erweisen. Der Grund dafür 
ist die Feuchtigkeit, die bei der Lagerung im Lager und beim Transport in die  
Isolierschicht eindringt.
Die Feuchtigkeit verdunstet in 1–2 Stunden des Erhitzens des Elektro-Saunaofens.

Einlegen der Heizsteine

Bevor Sie den Saunaofen mit Steinen füllen, stellen Sie sicher, dass alle Saunaofenteile 
korrekt installiert und an Ort und Stelle sind. Wenn Sie ein DROP 9 Saunaofen haben, 
legen Sie keine Steine unter die Halterung des Heizelements. 

• Der HUUM DROP Elektro-Saunaofen benötigt etwa 55 kg Steine.
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• Die Steine mit einem Durchmesser von 5–10 cm eignen sich für HUUM DROP 
Saunaofen.

• Bevor Sie sie einlegen, waschen Sie die Steine unter fließendem Wasser ab. 

• Natursteine (z. B. Olivin Diabase, Olivin), die speziell für den Einsatz in  
Saunaöfen verkauft werden, eignen sich als Heizsteine.

• Verwenden Sie keine dekorativen Steine, da sie nicht genug Wärme speichern 
und leicht brechen. Gebrochene Steinstücke im Inneren des Saunaofens können 
Luftlöcher verstopfen und Heizelemente beschädigen. 

ACHTUNG! Mängel, die durch die Verwendung ungeeigneter Steine  
entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

Anforderungen an das Einlegen von Steinen:
• Stellen Sie sicher, dass das Heizgerät ausgeschaltet ist.

• Verwenden Sie Handschuhe, um Ihre Hände beim Einlegen der Steine zu schützen.

• Legen Sie die Steine nacheinander ein und kippen oder werfen Sie sie nicht in 
das Saunaofen.

• Beginnen Sie mit größeren Steinen und platzieren Sie sie unten und an den  
Seiten. Verwenden Sie kleinere Steine, um die größeren Steine zu fixieren.

• Versuchen Sie, die Steine fest einzulegen, aber lassen Sie etwas Platz, damit die 
Luft im Saunaofen zirkulieren kann.

• Legen Sie die Steine auch zwischen die Heizelemente. Dies trägt dazu bei, die 
Heizelemente zu stützen und zu verhindern, dass sie in Kontakt kommen.  
Achten Sie darauf, die Steine nicht zu stark zu drücken oder die Heizelemente  
zu biegen.

• Legen Sie die Außenflächen der Heizung fest an und achten Sie darauf, dass 
die Heizelemente durch die Steine nicht sichtbar sind. Das direkte Aufgießen 
von Wasser auf die Heizelemente verkürzt deren Lebensdauer und erzeugt eine 
übermäßig starke Hitze. 

ACHTUNG! Wenn die Heizelemente nicht ordnungsgemäß von Steinen 
umgeben sind, gelten die in Tabelle 1 angegebenen Sicherheitsabstände 
nicht, da zusätzliche Wärmestrahlung auf brennbare Oberflächen auftritt. 
Achten Sie darauf, dass die Heizelemente zwischen den Steinen nicht 
sichtbar sind!

• Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, überprüfen Sie die Heizsteine 
regelmäßig:

→  Nach 100 Betriebsstunden (oder mindestens  
       einmal im Jahr):  Führen Sie eine Sichtprüfung durch.

→  Nach 200 Betriebsstunden:  Ordnen Sie die Steine neu an        
       und ersetzen Sie alle, die gerissen sind.

→  Nach 400 Betriebsstunden:  Tauschen Sie alle Steine aus,    
       um das beste Dampf- und Saunaerlebnis zu erzielen. 

h
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VORSICHT! ZU SPÄRLICH GEFÜLLTER STEINBEHÄLTER BIRGT BRANDGEFAHR!

 

Abbildung 7. Platzieren der Steine in DROP 4 und DROP 6 mit 3 Heizelementen.

Abbildung 8. Platzieren der Steine in DROP 9 mit 5 Heizelementen.

Sicherheitsgeländer
Um einen versehentlichen Kontakt mit dem heißen Heizgerät zu verhindern, wird  
empfohlen, ein Sicherheitsgeländer um das Heizgerät herum zu installieren.

• Sie können Ihr eigenes Sicherheitsgeländer bauen oder das spezielle Zubehör 
HUUM DROP Sicherheitsreling verwenden, das Sie von Ihrem HUUM-Händler  
erhalten können. (Siehe Anlage 2) 

ACHTUNG! Bei der Verwendung von brennbaren Materialien (z. B. Holz) als  
Sicherheitsgeländer ist es unerlässlich, dass die vorgeschriebenen  
Mindestsicherheitsabstände zwischen Heizgerät und brennbaren Strukturen 
eingehalten werden.

Steuerung des Saunaofens
• Dieses Produkt wurde entwickelt, um mit dem HUUM UKU Steuerungssystem für 

Elektro-Saunaofen oder einem gleichwertigen Steuerungssystem zu arbeiten, 
das für Geräte entwickelt wurde, die die Anforderungen der EN 60335-2-53:2011 
erfüllen.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Zu dicht befüllt

2. Teilweise

1. Zu dicht befüllt

2. Teilweise gefüllt und unter 

3. Heizelemente sind verbogen

4. Richtig eingelegte Steine

3. Heizelemente sind verbogen

4. Richtig eingelegte Steine
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• Die Leistung des Saunaofens muss in dem vom Hersteller der Saunasteuerung 
festgelegten Leistungsbereich sein.

• Befolgen Sie bei der Installation des Bedienfelds die vom Hersteller  
bereitgestellte Installations- und Bedienungsanleitung. 

SAUNARAUM
Wandmaterialien und Dämmung des Saunaraums 

In einer Sauna mit Elektro-Heizgerät sollten alle massiven wenig isolierenden    
Wandflächen (Glas- und Betonwände, Ziegel, Putz etc.) isoliert werden, um den  
Elektro-Saunaofen mit optimaler Leistung zu nutzen. So wird ein Wärmeverlust im  
Saunaraum und eine Überhitzung des Saunaofens verhindert.

Ausreichende Dämmung der Saunaraumwand:

1. Es wird eine Dämmschicht von 50–100 mm Stärke aufgebracht  
(Schaumdämmplatten, die mit einer Dampfsperrfolie abgedeckt sind, eignen 
sich gut).

2. Aluminiumfolie oder anderes reflektierendes Material auf dem Isolationsmaterialohne 
Dampfsperre. Die Fugen werden mit Folienband abgedeckt.

3. 10 mm Belüftungsspalt (empfohlen) verbleibt zwischen der Feuchtigkeitsbarriere 
und der Auskleidungsplatte mit Abstandshaltern.

4. 12–16 mm Auskleidungsplatte ist für den Innenausbau geeignet. Überprüfen Sie 
vor der Installation der Auskleidungsplatten die Netzkabel und Verstärkungen in 
den Wänden, die z. B. für die Installation eines Saunaofens und einer Saunabank 
erforderlich sind.

5. Um Feuchtigkeit vom Boden zu vermeiden, sollte der Abstand zwischen der 
Platte und dem Boden mindestens 100 mm betragen.

6.  Zwischen Wand- und Decken-platte ist ein Lüftungsspalt von mindestens  
5 mm vorhanden. 

Decke des Saunaraums

Um die Leistung des Saunaofens zu optimieren, beträgt die empfohlene Höhe des
Saunaraums 2.000–2.300 mm. Bei einem höheren Saunaraum empfiehlt es sich, die 
Decke abzusenken, damit das Volumens des Saunaraums verringert wird.

1. Die minimal zulässige Höhe des Saunaraums für HUUM DROP  
Elektro-Saunaöfen beträgt 1.900 mm.

2. Der Abstand zwischen der obersten Stufe der Saunabank und der Decke sollte 
zwischen 1.100 und 1.300 mm liegen.

3. Die Decke des Saunaraums sollte genauso isoliert sein wie die Wände des Raums.

ACHTUNG! Beim Abdecken von Wänden oder Decken mit Hitzeschutz (z. B. mit 
Mineralfliesen) ist zwischen den Materialien ein ausreichender Lüftungsspalt zu 
belassen. Das Verlegen von Fliesen direkt an einer Wand- oder Deckenfläche kann 
zu einer gefährlichen Überhitzung von Wand- oder Deckenmaterialien führen.
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VORSICHT! Erkundigen Sie sich bei den für den Brandschutz zuständigen  
Behörden, welche Teile der Brandschutzwand isoliert werden können. Es ist  
verboten, Schornsteine im Gebrauch zu isolieren.

Verdunkelung der Saunaraumwand

Im Laufe der Zeit können die im Saunaraum verwendeten Holzmaterialien aufgrund 
der hohen Temperatur beginnen, sich zu verdunkeln. Dies ist ein natürlicher Prozess, 
der kein Risiko darstellt und in der Regel durch die Verdunkelung des verwendeten 
Holzschutzmittels verursacht wird. Der Verdunkelungsprozess kann auch durch feinen 
Steinstaub verursacht werden, der sich von den Heizsteinen löst und vom Luftstrom 
angehoben wird. Wenn Sie bei der Installation des Saunaofens die Anweisungen des 
Herstellers befolgen, werden brennbare Materialien im Saunaraum nicht gefährlich heiß.

ACHTUNG! Die höchste zulässige Temperatur für die Wand- und  
Deckenoberflächen des Saunaraums beträgt 140 ˚C.

Boden des Saunaraums
Durch große Temperaturänderungen bröckeln auch die Heizsteine im Laufe der Zeit. 
Zusammen mit dem Saunawasser werden von den Steinen freigesetzte Partikel und 
feiner Steinstaub auf den Saunaboden gespült. Heiße Steinspäne können kunststoff-
beschichtete Böden unter dem und in der Nähe des Saunaofens beschädigen. Spritzer 
von Heizsteinen und Saunawasser (insbesondere bei z. B. eisenreichem Wasser)  
können in die schmalen Fugen des Fliesenbodens eindringen.

Um ästhetische Schäden zu vermeiden, sollten Keramikfliesen und dunkle Fugenfüller
unter dem und um das Heizgerät herum verwendet werden.

Sie können die optionale DROP Tropfschale verwenden, die über Ihren HUUM-Händler 
erhältlich ist. Weitere Einzelheiten finden Sie in Anhang 2.

Belüftung der Sauna
Um eine ausreichende Sauerstoffversorgung und Frischluft zu gewährleisten, sollte die 
Belüftung der Sauna so effizient wie möglich sein (Luftwechsel sollte sechsmal pro 
Stunde erfolgen).

Das Lüftungssystem hängt davon ab, ob das Gebäude über einen natürlichen  
Luftein- und -auslass oder eine Zwangsbelüftung verfügt.
 
Die Saunabelüftung besteht aus mindestens zwei, in der Regel drei Teilen:

• Zuluftleitung. Der Durchmesser der Zuluftleitung sollte ∅ 50–100 mm betragen.

• Abluftleitung. Der Durchmesser der Abluftleitung sollte das 2-fache des 
Durchmessers der Zuluftleitung, ∅ 100–200 mm, betragen.

• Trockenrohr. In Ermangelung einer Trockenrohröffnung kann die Tür nach der 
Benutzung der Sauna zur Belüftung offen gelassen werden.
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Bei einem Saunaraum mit mechanischer Belüftung sollte Folgendes vorhanden sein:

1. Zuluftleitung in der Mitte des Heizgeräts oder höher (≥400 mm).

2. Abluftleitung auf der gegenüberliegenden Seite des Saunaofens (≤600 mm 
vom Boden entfernt).

3. Trockenöffnung in der dem Saunaofen gegenüberliegenden Wand unter  
der Decke.

Im Falle einer auf Schwerkraft basierenden Belüftung des Saunaraums sollte  
Folgendes vorhanden sein:

1. Zuluftleitung in der Mitte des Saunaofens oder darunter (≤400 mm).

2. Abluftleitung in der gegenüberliegenden Wand mindestens 200 mm höher als 
die Zuluftleitung (≤600 mm vom Boden).

3. Trockenöffnung in der dem Saunaofen gegenüberliegenden Wand unter  
der Decke.

Die Zuluftleitung sollte mit einem einstellbaren Ventil ausgestattet sein.

Wenn sich die Abluftleitung im Waschraum befindet, sollte sich ein Spalt von  
mindestens 100 mm unter der Tür des Saunaraums befinden.

Verwenden Sie die Trockenrohröffnung als abschließende Belüftung nach einer  
Saunagang oder zwischen den Wasseraufgüssen, wenn sich viele Personen gleichzeitig 
im Raum befunden haben und übermäßige Luftfeuchtigkeit oder Luftmangel vorliegt. 
Halten Sie die Trockenrohröffnung während des Saunagangs geschlossen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Verwendung des Saunaofens

ACHTUNG! Überprüfen Sie immer, dass sich keine Fremdkörper auf, über oder in 
der Nähe des Heizgeräts befinden, bevor Sie es einschalten. Dies kann zu einer 
Brandgefahr führen.

Um den Saunaofen zu verwenden, müssen Sie eine Saunasteuerung installieren.  
Die Steuerung ist nicht im Set enthalten. Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die 
Bedienungsanleitung des Steuergeräts Ihrer Wahl.

Saunaraum aufheizen
Wenn das Saunaofen zum ersten Mal eingeschaltet wird, werden sowohl von den  
Heizelementen als auch von den Steinen Gerüche freigesetzt. Um diese Gerüche zu 
entfernen, sollte der Saunaraum gründlich gelüftet werden.

In einem gut isolierten Saunaraum und mit einem Saunaofen mit der richtigen Kapazität 
dauert es etwa eine Stunde, bis die gewünschte Temperatur erreicht ist.  
Die Steine werden in der Regel gleichzeitig mit dem Saunaraum auf die richtige  
Wasseraufgusstemperatur erhitzt.
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Aufguss

Wenn sich der Saunaraum erwärmt, wird die Luft in der Sauna trocken. Sie können die 
Luftfeuchtigkeit im Saunaraum erhöhen, indem Sie Wasser auf heiße Steine schöpfen. 
Durch die Wahl der Häufigkeit und Menge des Wassers, das Sie schöpfen, können Sie 
die Luftfeuchtigkeit und die wahrgenommene Wärme der Sauna nach Ihren persönlichen 
Vorlieben anpassen.

• Versuchen Sie, Wasser nur auf die Saunasteine und nicht auf Metalloberflächen 
zu gießen.

• Beginnen Sie erst Wasser zu schöpfen, wenn die Steine vollständig erhitzt sind 
und das Wasser vollständig verdunstet ist.

• Verwenden Sie zum Schöpfen nur sauberes und warmes Wasser.

• Wir empfehlen, jeweils etwa 80 ml Wasser auf die Steine zu gießen.

• Wenn Sie mehr Dampf wünschen, warten Sie einige Minuten und schöpfen Sie 
dann die gleiche Menge erneut. Dadurch können die Steine zwischenzeitlich 
trocknen und sich wieder erwärmen. 

ACHTUNG! Gießen Sie niemals Wasser auf, wenn sich jemand in unmittelbarer Nähe 
des Saunaofens befindet, da heißer Dampf Verbrennungen verursachen kann.

WARNHINWEISE UND ANMERKUNGEN
• Der Saunaofen wurde entwickelt, um den Saunaraum auf die Temperatur zu 

heizen, bei der die Sauna genossen wird. Es darf nicht für andere Zwecke 
verwendet werden.

• Alle Wartungsarbeiten, die besondere Fähigkeiten erfordern, sollten von 
einem geschulten Fachmann durchgeführt werden.

• Trennen Sie den Saunaofen immer von der Stromquelle, bevor Sie  
Wartungsarbeiten durchführen!

• Bevor Sie den Elektro-Saunaofen  einschalten, überprüfen Sie immer den  
Saunaraum und das Heizgerät.

• Das Heizgerät darf nur verwendet werden, wenn es korrekt mit Steinen gefüllt 
wurde.

• Decken Sie den Saunaofen  nicht ab – dadurch besteht Brandgefahr.

• Berühren Sie kein laufendes Heizgerät, es verursacht Verbrennungen.

• Eine unsachgemäße Belüftung des Saunaraums kann das Holz zu stark trocknen 
und eine Brandgefahr in der Sauna verursachen. Lassen Sie sich bei Bedarf bei 
der Planung der Belüftung fachkundig beraten.

• Verwenden Sie niemals einen Wasserschlauch, um Dampf zu erzeugen.

• Verwenden Sie Saunadüfte und -öle nur im Aufgusswasser. Bei direktem  
Aufgießen auf die Steine in unverdünnter Form können sie Feuer fangen.
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• Eine feuerfeste Wärmedämmschicht von mindestens 50 mm wird unter den 
Platten des Saunaraums empfohlen.

• Saunatüren sollten sich immer nach außen öffnen.

• Verwenden Sie die Sauna nicht für andere Zwecke als die, für die sie bestimmt ist.

• Lassen Sie kleine Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Sauna.

• Eine plötzliche Abkühlung nach dem Aufenthalt im Saunaraum ist für Menschen 
mit schlechtem Gesundheitszustand nicht zu empfehlen. Suchen Sie bei Bedarf 
einen Arzt auf.

• Bleiben Sie nicht zu lange in der Sauna. Genießen Sie den Dampf, solange es für 
Sie angenehm ist.

• Um die Lebensdauer sowohl des Saunaraums als auch des Saunaofens zu  
verlängern, stellen Sie nach Abschluss der Saunagänge eine angemessene  
Belüftung sicher.

• Bewahren Sie diese Informationen an einem sicheren Ort auf. 

GEWÄHRLEISTUNG 
Die allgemeinen Geschäftsbedingungen finden Sie auf unserer Webseite: 
huum.eu/warranty

 
 

Das aktuelle Material finden Sie auf der Webseite des Herstellers:  
huum.eu
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TYP

ANLAGE 1
Ersatzteil

Code Name Typ Abbild

SP0001 Heizelement 1.500W/ 230V */**

SP0002 Heizelement 2.000W / 230V */**

SP0117
Heizelement-Befestigungssatz 
bestehend aus Platte, 2x Dichtung 
und Befestigungsschraube

*/**

SP0118
Heizelementhalter für  
5 Heizelemente: DROP 9 **

SP0119 Heizelementhalter für
5 Heizelemente: DROP 9 *

SP0120
Heizelementhalter für  
3 Heizelemente: DROP 4 / 6 **

SP0121 Gummitülle */**

SP0113 Kabelsatz: DROP 4/6 EU **
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ANLAGE 1
Ersatzteil

Code Name Typ Abbild

SP0114 Kabelsatz: DROP 9 EU **

SP0109 Kabelsatz mit Klemme: DROP 4/6 *

SP0110 Kabelsatz mit Klemme: DROP 9 EU *

SP0122 Satz Untere Reflektoren: DROP 9 **

SP0123 Unterer Reflektor: DROP 9 *

SP0124
Heizgerät-Montageplatte mit
Sicherungsbolzen: DROP 4 / 6 / 9 */**

SP0125 Reflektor des DROP 4 / 6 / 9 */**

SP0126
Wärmeleitblech mit Befestigungen:
DROP 4 / 6 / 9 */**

SP0127 Heizelement-Abstandshalter:
DROP 4 / 6 / 9 */**
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ANLAGE 2
Zubehör

Code Name Abbild

H3001021 DROP Einbettungsflansch 

H3001061 DROP Sicherheitsgeländer

H3001071 DROP Tropfschale

ANLAGE 3
Heizelemente

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
POÊLE ÉLECTRIQUE
Manuel d’installation et d’utilisation

L’ensemble comprend :

DROP 4 / 6 DROP 9

poêle électrique poêle électrique

plaque de montage du poêle plaque de montage du poêle

réflecteur réflecteur

entretoise de l’élément chauffant  
(3 pièces)

entretoise de l’élément chauffant  
(5 pièces)

dispositif de retenue de l’élément  
chauffant pour 

3 éléments chauffants

dispositif de retenue de l’élément  
chauffant pour

5 éléments chauffants

Manuel d’installation et d’utilisation déviateur de chaleur + fixations

Manuel d’installation et d’utilisation

REMARQUE ! Le poêle électrique HUUM DROP nécessite un système de contrôle 
et des pierres. Assurez-vous que toutes les pièces incluses dans la boîte sont 
installées.

Ce manuel d’installation et d’utilisation est destiné à être utilisé par le propriétaire du 
sauna ou la personne chargée de l’entretien, ainsi que par l’électricien responsable de 
l’installation du poêle. Avant d’utiliser le poêle, veuillez lire attentivement les instruc-
tions.

REMARQUE ! Seul un électricien qualifié peut effectuer les travaux électriques 
décrits dans ce manuel

Ce produit a été conçu pour répondre aux exigences de la norme
EN 60335-2-53:2011.
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AVANT L’INSTALLATION
Avant d’installer le poêle, veuillez lire les instructions d’installation et faire attention
à ce qui suit :
 

• Vérifiez avant d’installer le poêle électrique que l’intensité maximale du fusible 
principal correspond aux paramètres du poêle.

• La puissance du poêle (kW) correspond-elle au volume (m³) du sauna ?  
S’il y a des murs de briques, de carreaux ou de verre non isolés dans le sauna, 
un volume supplémentaire de 1 m³ doit être ajouté au sauna pour chacun de ces 
mètre carré du mur. La puissance de sortie appropriée du poêle se trouve dans 
le Tableau 1.

• Les distances de sécurité minimales sont-elles assurées sur le site d’installa-

tion du poêle ? Des distances de sécurité minimales entre le plafond et les murs 
du sauna en vue de l’installation du poêle électrique ont été fournies dans le 
Tableau 1. 

REMARQUE ! La garantie du fabricant n’est pas valable, si la puissance de sortie du 
poêle ne correspond pas au volume calculé du sauna.

INSTALLATION
Positionnement du poêle

Le poêle doit être positionné de manière à ce qu’il y ait une distance de sécurité entre 
les matériaux inflammables et les surfaces externes du poêle.

• Vérifiez le Tableau 1 pour les distances de sécurité minimales entre le poêle, le 
plafond du sauna et les murs.

• L’ouverture pour le câble d’alimentation est située à l’arrière du poêle.  
La position exacte du câble sur le mur est mesurée par rapport à la plaque de 
montage du poêle et a été indiquée à la Figure 1.

• Placez le poêle de manière à ce que son emplacement ne crée pas de  
situations dangereuses pendant l’utilisation et que le risque de contact  
accidentel avec le poêle soit minimisé.

• Gardez à l’esprit que le poids total du poêle avec des pierres est de 65 kg  
et assurez-vous que la structure du mur est suffisamment solide pour cela. 

Tableau 1.
Puissance 
de sortie

kW

Pièce*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Dans le cas où il y a des murs de briques, de carreaux ou de verre non isolés dans le sauna
     un volume de 1 m³ doit être ajouté au sauna pour chaque mètre carré du mur.
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Figure 1. Positionnement du poêle.

REMARQUE ! Avant d’installer le poêle dans sa position finale, assurez-vous que 
toutes les pièces incluses sont correctement placées. Suivez attentivement les 
instructions ci-dessous.

1 2 3

Figure 2. Installation du déviateur de chaleur.

1. Avant l’installation, retirez le film protecteur.

2. Alignez la patte à l’extrémité du déviateur de chaleur avec le réflecteur, en veillant à 
ce que la patte et l’écrou soient sur le côté du mur du sauna du réflecteur.  
Fixez à l’aide d’un boulon et d’un écrou.

3. Pliez légèrement la patte à l’extrémité opposée du déviateur de chaleur à l’opposé 
de vous. Ensuite, pliez le déviateur pour l’aligner avec le réflecteur et le fixer à l’aide 
d’un boulon et d’un écrou.

4. Pliez les pattes au milieu du déflecteur de chaleur afin qu’elles appuient contre le 
réflecteur. Fixez-les à l’aide d’un boulon et d’un écrou.

ATTENTION ! Les bords des composants peuvent être tranchants. Le port de gants 
de protection est recommandé.
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Figure 5. Installation du dispositif de retenue de HUUM DROP 9 avec 5 éléments chauffants.

Figure 4. Installation de l’entretoise 
des éléments chauffants HUUM.

Figure 3. Installation du dispositif de 
retenue de HUUM DROP 4 et 6 avec
3 éléments chauffants.



55

Installation d’un poêle électrique à l’intérieur du  
banc du sauna

Le poêle électrique HUUM DROP peut également être partiellement monté à  
l’intérieur du banc du sauna ou du sol du sauna.
 • Au moins 375 mm de l’élément chauffant immergé doivent dépasser de la  

surface du banc du sauna ;

• Pour couvrir les bords du trou d’immersion, utilisez la bride d’encastrement du 
poêle électrique HUUM DROP. Voir Annexe 2

La bride d’encastrement du poêle électrique HUUM DROP est un accessoire que vous 
pouvez demander à votre distributeur de produits HUUM. Un manuel d’utilisation pour la 
collerette d’encastrement est fourni avec le produit.

L’immersion maximale autorisée du poêle a été fournie à la Figure 6.

 

min. 375 mm

Figure 6. Installation du poêle électrique HUUM DROP à l’intérieur du banc du sauna.

Raccordement du poêle à l’alimentation électrique 

REMARQUE ! Seul un électricien certifié est autorisé à connecter le poêle à
l’alimentation électrique.

• Un câble SIHF-JB isolé en caoutchouc ou un câble équivalent doit être utilisé 
comme câble de connexion.

• L’intensité de courant maximale dans la section transversale du câble et du 
disjoncteur a été fournie dans le Tableau 2.

• Il est recommandé de brancher l’appareil au secteur sans disjoncteur différentiel (RCD).

Tableau 2.
Puissance de 

sortie
kW

Éléments chauffants
kW

Disjoncteur
A

Câble  
d’alimentation

mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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ATTENTION ! Il est interdit d’utiliser un câble non résistant à la chaleur avec 
isolation en PVC comme câble d’alimentation. Lors de l’utilisation de la boîte de 
jonction dans le sauna, elle doit être étanche et située à une hauteur maximale  
de 50 cm du sol.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Ouvrez le couvercle du boîtier électrique du poêle.

• Introduisez le câble dans le boîtier électrique à travers l’œillet.

• Fixez le câble d’alimentation sur le bornier selon le schéma du circuit. 

REMARQUE ! Le sertissage des extrémités des câbles d’alimentation est 
obligatoire. La compression du manchon métallique garantit que les fils  
sont maintenus en place, minimisant le risque de connexions desserrées qui 
peuvent causer des défauts électriques ou présenter des risques pour  
la sécurité.

• Fermez le couvercle.

• Fixez le câble sur la douille à l’aide d’une sangle de câble. Fixez le câble à la vis du 
couvercle du boîtier électrique à l’aide d’un clip de retenue.

• Installez le poêle sur le cadre mural et fixez-le avec le boulon de sécurité dans le coin 
supérieur droit.

Résistance d’isolement du poêle électrique

Lors de la première utilisation du poêle, la résistance d’isolation de l’élément chauffant 
peut s’avérer temporairement inférieure à la norme. La raison en est l’humidité infiltrée 
dans la couche isolante pendant le stockage dans l’entrepôt et le transport.
L’humidité s’évapore en 1 à 2 heures de poêle du poêle électrique.

Pose des pierres chauffantes
Avant de remplir le poêle avec des pierres, assurez-vous que toutes les pièces du 
chauffage sont correctement installées et en place. Si vous avez un poêle DROP 9, ne 
placez pas de pierres sous le dispositif de retenue de l’élément chauffant. 

• Le poêle électrique HUUM DROP nécessite environ 55 kg de pierres.

• Les pierres d’un diamètre de 5 à 10 cm conviennent au poêle HUUM.
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• Avant la pose, nettoyez les pierres de la poussière sous l’eau courante.

• Les pierres naturelles (par exemple, l’olivine diabase, l’olivine), qui sont vendues 
spécifiquement pour être utilisées dans les poêles de sauna, conviennent  
comme pierres chauffantes.

• N’utilisez pas de pierres décoratives car elles n’accumulent pas assez de 
chaleur et se cassent facilement. Des morceaux de pierre brisés à l’intérieur 
du chauffage peuvent obstruer les trous d’air et endommager les éléments 
chauffants. 

REMARQUE ! Les défauts dus à l’utilisation de pierres inadaptées ne sont 
pas couverts par la garantie.

Exigences pour la pose de pierres :
• Assurez-vous que le chauffage est éteint.

• Utilisez des gants pour protéger vos mains lors de la pose de pierres.

• Posez les pierres une par une et ne les versez pas ou ne les jetez pas dans le 
chauffage.

• Commencez avec des pierres plus grosses, en les plaçant au fond et sur les 
côtés. Utilisez des pierres plus petites pour fixer les pierres plus grandes en 
place.

• Essayez de poser les pierres fermement, mais laissez un peu de place pour que 
l’air circule dans le chauffage.

• Posez également les pierres entre les éléments chauffants. Cela aidera à  
soutenir les éléments chauffants et à les empêcher d’entrer en contact. Veillez à 
ne pas pousser les pierres trop fort ou plier les éléments chauffants.

• Posez fermement les surfaces extérieures du chauffage et assurez-vous que 
les éléments chauffants ne sont pas visibles à travers les pierres. Le fait de 
verser de l’eau directement sur les éléments chauffants raccourcit leur durée de 
vie et produit une chaleur excessivement vive. 

REMARQUE ! Si les éléments chauffants ne sont pas correctement  
entourés de pierres, les distances de sécurité indiquées dans le Tableau 1 
ne s’appliquent pas, car un rayonnement thermique supplémentaire sur  
les surfaces inflammables se produira. Assurez-vous que les éléments 
chauffants ne sont pas visibles entre les pierres !

• Pour assurer des performances optimales, vérifiez régulièrement les pierres 
chauffantes :

→  Après 100 heures d’utilisation (ou au moins une fois par an),    
       effectuez une inspection visuelle.

→  Après 200 heures d’utilisation  réorganisez les pierres et  
        remplacez celles qui se sont fissurées.

→  Après 400 heures d’utilisation,  remplacez toutes les pierres   
       pour la meilleure expérience de vapeur et de sauna. 

h
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ATTENTION ! UN RÉSERVOIR EN PIERRE TROP PEU REMPLI ENTRAÎNE UN RISQUE 
D’INCENDIE !

 

Figure 7. Placer les pierres dans DROP 4 et DROP 6 avec 3 éléments chauffants.

Figure 8. Placer les pierres dans DROP 9 avec 5 éléments chauffants.

Garde-corps de sécurité
Pour éviter tout contact accidentel avec le chauffage chaud, il est recommandé  
d’installer un garde-corps de sécurité autour du chauffage.

• Vous pouvez construire votre propre garde-corps de sécurité ou utiliser le  
garde-corps de sécurité pour poêle électrique spécial HUUM DROP,  
qui peut être obtenu auprès de votre distributeur HUUM. (Voir Annexe 2) 

REMARQUE ! Lorsque vous utilisez des matériaux inflammables (par exemple  
du bois) comme garde-corps de sécurité, il est essentiel que les distances de 
sécurité minimales prescrites entre le poêle et les structures inflammables soient 
respectées.

Contrôle du poêle
• Ce produit a été conçu pour fonctionner avec le système decontrôle HUUM UKU 

pour les poêles électriques ou un système de contrôle équivalent conçu pour 
fonctionner avec des appareils qui répondent aux exigences de la norme EN 
60335-2-53:2011.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Trop rempli

2.  Partiellement 

1. Trop rempli

2. Partiellement rempli et sous le 
dispositif de retenue

3. Les éléments chauffants sont courbés

4. Pierres correctement posées

3. Les éléments chauffants sont courbés

4. Pierres correctement posées



59

• La sortie de puissance du poêle doit rester dans la plage déterminée par le 
producteur du panneau de commande.

• Lors de l’installation du panneau de contrôle, suivez le manuel d’installation et 
d’utilisation fourni par le fabricant. 

SALLE DE SAUNA
Matériaux muraux et isolation de la salle de sauna 

Dans un sauna avec poêle électrique, toutes les surfaces murales massives  
d’accumulation de chaleur (murs de verre et de béton, briques, plâtre, etc.) doivent être 
isolées pour utiliser le poêle électrique avec un rendement optimal. Cela évite la perte 
de chaleur dans le sauna et la surchauffe du poêle.

Isolation suffisante du mur de la salle de sauna :
1. Une couche d’isolation de 50-100 mm d’épaisseur est installée (panneaux  

d’isolation en mousse recouverts d’une combinaison en feuille pare-vapeur).

2.  Feuille d’aluminium ou autre matériau réfléchissant sur le dessus du matériau 
isolant sans pare-vapeur. Les joints sont recouverts de ruban adhésif.

3. Un espace de ventilation de 10 mm (recommandé) est laissé entre la barrière 
d’humidité et la planche de revêtement avec des entretoises.

4. Le panneau de revêtement en bois de 12-16 mm convient à la finition intérieure. 
Avant d’installer les panneaux de revêtement, vérifiez les câbles d’alimentation 
et les renforts dans les murs qui sont nécessaires pour, par exemple, l’installation 
d’un poêle et d’un banc du sauna.

5. Pour éviter l’humidité du sol, la distance entre la planche et le sol doit être d’au 
moins 100 mm.

6.  Il y a un espace de ventilation minimum de 5 mm entre le mur et le plafond. 

Plafond de la salle de sauna

Pour optimiser le rendement du poêle, la hauteur recommandée du sauna est
2 100 - 2 300 mm. Dans le cas d’un sauna plus haut, il est conseillé d’abaisser le plafond, 
donc réduisant le volume de la salle de sauna.

1.  La hauteur minimale admissible de la salle de sauna pour le poêle  
électrique HUUM est de 1 900 mm.

2. La distance entre la marche supérieure du banc du sauna et le plafond doit être 
comprise entre 1 100 et 1 300 mm.

3.  Le plafond de la salle de sauna doit être isolé de la même manière que les  
murs de la pièce.

ATTENTION ! Lorsque vous couvrez les murs ou le plafond avec une protection 
thermique (par exemple avec des carreaux minéraux), un espace de ventilation 
suffisant doit être laissé entre les matériaux. L’installation de carreaux directement 
sur une surface de mur ou de plafond peut provoquer une surchauffe dangereuse 
des matériaux de mur ou de plafond.
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ATTENTION ! Vérifiez auprès des autorités responsables de la sécurité incendie 
quelles parties du pare-feu peuvent être isolées. Il est interdit d’isoler les  
conduits en cours d’utilisation.

Assombrissement des murs de la salle de sauna

Au fil du temps, les matériaux en bois utilisés dans la salle de sauna peuvent commencer 
à s’assombrir en raison de la température élevée. Il s’agit d’un processus naturel qui ne 
pose pas de risque et qui est généralement causé par l’assombrissement du produit de 
protection du bois utilisé. Le processus d’assombrissement peut également être causé 
par la fine poussière de pierre, qui se détache des pierres du poêle et est soulevée par 
le flux d’air. En suivant les instructions du fabricant lors de l’installation du poêle, les 
matériaux inflammables dans le sauna ne deviendront pas dangereusement chauds.

ATTENTION ! La température la plus élevée autorisée pour les surfaces des murs et 
des plafonds de la salle de sauna est à 140 °C.

Sol de la salle de sauna
En raison de grands changements de température, les pierres de poêle s’effritent  
également au fil du temps. Avec l’eau du sauna, les particules libérées par les pierres  
et la fine poussière de pierre sont lavées sur le sol du sauna. Les éclats de pierres 
chaudes peuvent endommager les planchers recouverts de plastique sous et à  
proximité du poêle. Les éclaboussures de pierres chauffantes et d’eau de sauna (en 
particulier pour l’eau riche en fer, par exemple) peuvent être absorbées dans le joint 
léger du carrelage.

Afin d’éviter des dommages esthétiques, il convient d’utiliser des carreaux de 
céramique et du produit de remplissage pour joints foncés utilisé
sous et autour du poêle.

Vous pouvez utiliser en option le bac d’égouttage DROP, disponible auprès de votre 
distributeur HUUM. Veuillez vous référer à l’annexe 2 pour plus de détails.

Ventilation du sauna
Afin d’assurer un approvisionnement suffisant en oxygène et en air frais, la ventilation du 
sauna doit être aussi efficace que possible (l’air doit être échangé six fois par heure).

Le système de ventilation dépend si le bâtiment dispose d’une entrée et d’une sortie 
d’air naturel ou d’une ventilation forcée.
 
La ventilation du sauna se compose d’au moins deux, en règle générale trois parties :

• Tuyau d’alimentation en air. Le diamètre du tuyau d’alimentation en air doit 
être de 50 à 100 mm.

• Tuyau d’évacuation d’air.  Le diamètre du tuyau d’évacuation d’air doit être  
2x le diamètre du tuyau d’alimentation en air, 100-200 mm.

• Tuyau de séchage.  En l’absence d’ouverture du tuyau de séchage, la porte 
peut être laissée ouverte pour la ventilation après avoir utilisé le sauna.
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Dans le cas d’un sauna avec ventilation mécanique, il doit y avoir :

1. Tuyau d’air d’alimentation  doit se situer du côté opposé à la partie centrale du 
poêle électrique ou plus haut (≥400 mm).

2. Tuyau d’évacuation d’air du côté opposé du poêle (≤ 600 mm du sol).

3. Ouverture du tuyau de séchage dans la paroi opposée du poêle  
sous le plafond.

Dans le cas d’une salle de sauna à ventilation par gravité, il doit y avoir :

1. Tuyau d’air d’alimentation au milieu du poêle ou plus bas (≤ 400 mm).

2. Tuyau d’évacuation d’air dans la paroi opposée au moins 200 mm plus haut 
que le tuyau d’alimentation en air (≤ 600 mm du sol).

3. Ouverture du tuyau de séchage dans la paroi opposée du poêle  
sous le plafond.

Le tuyau d’alimentation en air doit être équipé d’une vanne réglable.

Si le tuyau d’évacuation d’air est situé dans la salle de bain, il devrait y avoir un espace 
d’au moins 100 mm sous la porte du sauna.

Utilisez l’ouverture du tuyau de séchage comme ventilation finale après une séance 
de sauna ou entre les séances de louche d’eau s’il y a eu beaucoup de personnes dans 
la pièce à la fois et qu’il y a une humidité excessive ou un manque d’air.  
Gardez l’ouverture du tuyau de séchage fermée tout en ayant un sauna.

UTILISATION DES INSTRUCTIONS
Utilisation du poêles

ATTENTION ! Vérifiez toujours qu’il n’y a pas de corps étrangers sur, au-dessus ou 
à proximité du poêle avant de l’allumer. Cela pourrait causer un risque d’incendie.

Pour utiliser le poêle, vous devrez installer un système de contrôle du poêle. Le système 
de contrôle n’est pas inclus dans l’ensemble. Assurez-vous de lire le manuel d’instruc-
tions de l’appareil de contrôle de votre choix avant de l’utiliser.

Poêle du sauna
Lorsque le poêle est allumé pour la première fois, des odeurs émanent à la fois  
des éléments chauffants et des pierres. Afin d’éliminer ces odeurs, le sauna doit  
être bien ventilé.

Dans un sauna correctement isolé et avec un poêle de la bonne capacité, il  
faudra environ une heure pour atteindre la température souhaitée. Les pierres sont 
généralement chauffées à la bonne température de louche d’eau simultanément avec  
la salle de sauna.
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Lancer de l’eau sur des pierres chauffées
Au fur et à mesure que la salle de sauna se réchauffe, l’air dans le sauna devient sec. 
Vous pouvez augmenter l’humidité dans la salle de sauna en versant de l’eau sur des 
pierres chaudes. En choisissant la fréquence et la quantité d’eau que vous louchez, 
vous pouvez ajuster l’humidité et la chaleur perçue du sauna selon vos préférences 
personnelles.

• Essayez de ne jeter de l’eau que sur les pierres du poêle et non sur des surfaces 
métalliques.

• Ne commencez à verser l’eau que lorsque les pierres sont complètement 
chauffées et que l’eau s’est complètement évaporée.

• Utilisez uniquement de l’eau propre et chaude pour la louche.

• Nous vous recommandons de verser environ 80 ml d’eau sur les pierres à la fois.

• Si vous voulez plus de vapeur, attendez quelques minutes, puis versez à  
nouveau la même quantité. Cela permettra aux pierres de sécher et de chauffer 
à nouveau entre-temps. 

REMARQUE ! Ne versez jamais d’eau lorsque quelqu’un se trouve à proximité  
immédiate du poêle, car la vapeur chaude peut causer des brûlures.

AVERTISSEMENTS ET NOTES
• Le poêle est conçu pour chauffer la salle de sauna à la température à 

laquelle le sauna est apprécié. Il ne peut être utilisé à d’autres fins.
• Tous les travaux d’entretien nécessitant des compétences particulières 

doivent être effectués par un professionnel qualifié.
• Débranchez toujours le poêle de la source d’alimentation avant  

d’effectuer tout entretien !
• Avant d’allumer le poêle électrique, vérifiez toujours le sauna et le poêle.

• Le poêle ne peut être utilisé que lorsqu’il a été correctement rempli de pierres.

• Ne couvrez pas le poêle, cela entraîne un risque d’incendie.

• Ne touchez pas un poêle en état de marche, cela provoque des brûlures.

• Une ventilation incorrecte de la salle de sauna peut trop sécher le bois et  
provoquer un risque d’incendie dans le sauna. Si nécessaire, demandez conseil 
à un professionnel lors de la planification de la ventilation.

• Ne faites jamais de vapeur à l’aide d’un tuyau d’arrosage.

• Utilisez des parfums et des huiles de sauna uniquement dans l’eau de vapeur.  
Si versé directement sur les pierres sous forme non diluée ils peuvent prendre feu.

• Une couche d’isolation thermique ignifuge d’au moins 50 mm est recommandée 
sous le panneau du sauna.

• Les portes du sauna doivent toujours s’ouvrir vers l’extérieur.
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• N’utilisez pas le sauna à d’autres fins que celles prévues.

• Ne laissez pas les petits enfants dans le sauna sans surveillance. 

• Un refroidissement soudain après avoir séjourné dans la salle de sauna n’est pas 
recommandé pour les personnes en mauvaise santé. Si nécessaire, consultez 
un médecin.

• Ne restez pas trop longtemps dans le sauna. Profitez de la vapeur tant qu’elle 
est confortable pour vous.

• Pour prolonger la durée de vie du sauna et du poêle, assurez-vous d’avoir une 
ventilation adéquate une fois la séance de sauna terminée.

• Conservez ces informations dans un endroit sûr. 

GARANTIE 
Les conditions générales peuvent être consultées sur notre page Web 
huum.eu/warranty

 
 

Trouvez le matériel le plus à jour sur le site du fabricant : huum.eu
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TYPE

ANNEXE 1
Pièce de rechange

Code Nom Type Figure

SP0001 Élément chauffant 1 500W/ 230V */**

SP0002 Élément chauffant 2 000W / 230V */**

SP0117 Kit de fixation de l’élément chauffant */**

SP0118
Support d’élément chauffant pour  
5 éléments chauffants : DROP 9 **

SP0119 Support d’élément chauffant pour  
5 éléments chauffants : DROP 9 *

SP0120
Support d’élément chauffant pour  
3 éléments chauffants : DROP 4/6 **

SP0121 Œillet en caoutchouc */**

SP0113 Jeu de câbles : DROP 4/6 EU  **
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ANNEXE 1
Pièce de rechange

Code Nom Type Figure

SP0114 Jeu de câbles : DROP 9 EU  **

SP0109 Jeu de câbles avec pince :  
DROP 4/6 EU  *

SP0110 Jeu de câbles avec pince : DROP 9 EU  *

SP0122
Ensemble de réflecteurs inférieurs 
: DROP 9 **

SP0123 Réflecteur inférieur : DROP 9  *

SP0124
plaque de protection thermique du 
chauffage avec boulon de sécurité : 
DROP 4/6/9

*/**

SP0125 Réflecteur de DROP 6/4/9 */**

SP0126
Déflecteur de chaleur avec fixations 
:
DROP 4/6/9

*/**

SP0127 Entretoise de l’élément chauffant :
DROP 4/6/9 */**



66

ANNEXE 2
Accessoires

Code Nom Figure

H3001021 Collerette d’encastrement DROP

H3001061 Garde-corps de sécurité DROP

H3001071 BAC d’égouttement DROP

ANNEXE 3
Éléments chauffants

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ESTUFA ELÉCTRICA PARA SAUNA
Manual de instalación y funcionamiento

El conjunto incluye:

DROP 4 / 6 DROP 9

estufa eléctrica estufa eléctrica

placa de instalación de estufa placa de instalación de estufa

reflector reflector

separador de resistencias eléctricas  
(3 piezas)

separador de resistencias eléctricas  
(5 piezas)

retenedor de resistencias para
3 resistencias eléctricas

retenedor de resistencias para
5 resistencias eléctricas

manual de instalación y funcionamiento deflector de calor + fijaciones

manual de instalación y funcionamiento

¡NB! La estufa eléctrica HUUM DROP requiere un sistema de control y piedras. 
Asegúrese de que todas las piezas incluidas en la caja estén instaladas.

Este manual de instalación y operación está destinado a ser utilizado por el propietario 
de la sauna o por la persona de mantenimiento, así como por el electricista responsable  
de la instalación de la estufa. Antes de usar la estufa, lea atentamente las  
instrucciones.

¡NB! El trabajo eléctrico descrito en este manual solo puede ser realizado por un
electricista certificado

Este producto ha sido diseñado según los requisitos de la norma
EN 60335-2-53:2011.
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ANTES DE LA INSTALACIÓN
Antes de instalar la estufa eléctrica, lea las instrucciones de instalación y preste 
atención a lo siguiente:
 

• Compruebe que el amperaje máximo del fusible principal coincide con los 
parámetros del calentador.

• ¿Coincide la salida del calentador (kW) con el volumen (m³) de la cabina de 

sauna? En caso de que haya paredes de ladrillo, azulejo o vidrio sin aislar en la 
cabina de sauna, se debe añadir un volumen adicional de 1 m³ a la cabina por 
cada metro cuadrado de pared. La salida adecuada del calentador se indica en 
la Tabla 1.

• ¿Están garantizadas las distancias mínimas de seguridad en el lugar de  
instalación del calentador? Las distancias mínimas de seguridad entre el techo  
y las paredes de la cabina de sauna con vistas a la instalación de la estufa  
eléctrica se proporcionan en la Tabla 1. 

¡NB! La garantía del fabricante no es válida si la salida del calentador no  
corresponde al volumen calculado de la cabina de sauna.

INSTALACIÓN
Posicionamiento del calentador
El calentador debe colocarse de tal manera que haya una distancia segura entre
los materiales inflamables y las superficies externas del calentador.

• Consulte la Tabla 1 para conocer las distancias mínimas de seguridad entre el 
calentador, el techo y las paredes de la cabina de sauna.

• La abertura para el cable de alimentación se encuentra en la parte posterior del 
calentador. La posición exacta del cable en la pared se mide en relación con la 
placa de instalación de estufa y se indica en la Figura 1.

• Coloque el calentador de tal manera que su ubicación no cree situaciones 
peligrosas durante el uso y que se minimice la posibilidad de contacto accidental 
con el calentador.

• Tenga en cuenta que el peso total del calentador con piedras es de 65 kg y 
asegúrese de que la estructura de la pared sea lo suficientemente fuerte para 
ello. 

Tabla 1. Salida
kW

Cabina*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  En caso de que haya paredes de ladrillo, azulejo o vidrio sin aislar en la cabina de sauna,
     se debe añadir un volumen de 1 m³ a la cabina de sauna por cada metro cuadrado de pared.
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Figura 1. Posicionamiento del calentador.

¡NB! Antes de instalar el calentador en su posición final, asegúrese de que todas 
las piezas incluidas estén correctamente colocadas. Siga atentamente las  
instrucciones a continuación.

1 2 3

Figura 2. Instalación del deflector de calor.

1. Antes de la instalación, retire la película protectora.

2. Alinee la orejeta en el extremo del deflector de calor con el reflector, asegurándose 
de que la orejeta y la tuerca están en el lado de la pared del sauna del reflector. 
Ajuste con un perno y una tuerca.

3. Doble ligeramente la orejeta en el extremo opuesto del deflector de calor, lejos de 
usted. A continuación, doble el deflector para alinearlo con el reflector y asegurarlo 
con un perno y una tuerca.

4. Doble las orejetas en el centro del desviador de calor para que queden presionadas 
contra el reflector. Fíjelas con un perno y una tuerca.

¡PRECAUCIÓN! Los bordes de los componentes pueden estar afilados. Se 
recomienda el uso de guantes de protección.
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Figura 5. Instalación del retenedor de HUUM DROP 9 con 5 resistencias eléctricas.

Figura 4. Instalación del espaciador 
de resistencias eléctricas  
de HUUM DROP.

Figura 3. Instalación del retenedor  
de HUUM DROP 4 y 6 con 3 resistencias 
eléctricas.
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Instalación de una estufa eléctrica dentro del banco  
de sauna

La estufa eléctrica HUUM DROP también se puede montar parcialmente dentro del 
banco o del suelo de sauna.
 

• Al menos 375 mm del calentador sumergido deben sobresalir de la superficie del 
banco de sauna.

• Para cubrir los bordes del orificio de inmersión, utilice el anillo protección banco 
del Calentador eléctrico HUUM DROP. Ver Apéndice 2

El anillo protección banco de la estufa eléctrica HUUM DROP es un accesorio que 
se puede solicitar a su distribuidor de productos HUUM. Se proporciona un manual de 
usuario para el anillo protección banco que se incluye con el producto.

La inmersión máxima permitida del calentador se proporciona en la Figura 6.

 

min. 375 mm

Figura 6. Instalación de la estufa eléctricaHUUM DROP dentro del banco de sauna.

Conexión del calentador a la fuente de alimentación 

¡NB! Solo un electricista certificado puede conectar el calentador a
la fuente de alimentación.

• Se debe utilizar un cable SIHF-JB aislado de goma o un cable equivalente como 
cable de conexión.

• El amperaje máximo de corriente en el área de la sección transversal del cable y 
el disyuntor se indica en la Tabla 2.

• Se recomienda conectar la unidad a la red eléctrica sin un interruptor diferencial (RCD).

Tabla 2. Salida
kW

Elementos  
calefactores

kW

Disyuntor
A

Cable de  
alimentación

mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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¡ATENCIÓN! Está prohibido utilizar como cable de alimentación un cable no  
resistente al calor con aislamiento de PVC. Dado que la caja de conexiones se  
utiliza en la cabina de sauna, debe ser impermeable y debe estar situada a una  
altura máxima de 50 cm del suelo.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Abra la tapa de la caja de la estufa eléctrica.

• Lleve el cable a la caja eléctrica a través de la arandela aislante.

• Conecte el cable de alimentación en el bloque de terminales de acuerdo con el 
diagrama de circuitos. 

¡NB! El engarzado de los extremos del cable de alimentación es obligatorio. 
La compresión del manguito de metal asegura que las roscas de los cables se 
mantengan en su lugar, lo que minimiza el riesgo de conexiones sueltas que 
pueden causar fallas eléctricas o que plantean riesgos de seguridad.

• Cierre la tapa.

• Fije el cable en el buje con una correa. Fije el cable al tornillo de la tapa de la caja con 
un clip de retención.

• Instale el calentador en el marco de la pared y fíjelo con el perno de seguridad en la 
esquina superior derecha.

Resistencia de aislamiento la estufa eléctrica
Durante el primer uso del calentador, la resistencia de aislamiento la resistencia eléctrica 
podría ser temporalmente inferior a la estándar. La razón de esto es la humedad que se 
filtra en la capa aislante durante el almacenamiento en el almacén y el transporte.
La humedad se evapora en 1–2 horas de calentamiento de la estufa eléctrica.

Colocación de las piedras de la estufa
Antes de llenar el calentador con piedras, asegúrese de que todas las partes del  
calentador estén correctamente instaladas y en su lugar. Si tiene un calentador DROP 9, 
no coloque piedras debajo del retenedor de la resistencia eléctrica.

• La estufa eléctrica HUUM DROP requiere aproximadamente 55 kg  
de piedras.
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• Las piedras con un diámetro de 5–10 cm son adecuadas para la estufa 
HUUM DROP.

• Antes de colocarlas, lave las piedras con agua corriente para eliminar el polvo. 

• Piedras naturales (por ejemplo, olivino diabasa, olivino), que se venden  
específicamente para su uso en calentadores de sauna, son adecuadas  
como piedras calentadoras.

• No utilice piedras decorativas, ya que no acumulan suficiente calor y se rompen 
fácilmente. Los trozos de piedra rotos dentro del calentador pueden bloquear 
los orificios de aire y dañar las resistencias eléctricas. 

¡NB! Los defectos debidos al uso de piedras inadecuadas no están  
cubiertos por la garantía.

Requisitos para la colocación de piedras:
• Asegúrese de que el calentador esté apagado.

• Use guantes para protegerse las manos.

• Coloque las piedras una por una y no las tire ni las arroje en el calentador.

• Comience con piedras más grandes, colocándolas en la parte inferior y a los 
lados. Use piedras más pequeñas para fijar las más grandes en su lugar.

• Trate de colocar las piedras firmemente, pero deje espacio para que el aire 
circule en el calentador.

• Coloque las piedras entre las resistencias eléctricas también. Esto ayudará a 
sostener las resistencias eléctricas y evitará que entren en contacto.  
Tenga cuidado de no empujar las piedras con demasiada fuerza ni doblar las 
resistencias eléctricas.

• Coloque firmemente las superficies exteriores del calentador y asegúrese de 
que las resistencias eléctricas no queden visibles a través de las piedras.  
El agua de arrastre directamente sobre las resistencias eléctricas acorta su vida 
útil y produce calor excesivo. 

¡NB! Si las resistencias eléctricas no están correctamente rodeados de  
piedras, no se aplican las distancias de seguridad indicadas en la Tabla 1,  
ya que se producirá una radiación de calor adicional a las superficies 
inflamables. ¡Asegúrese de que las resistencias eléctricas no queden 
visibles entre las piedras!

• Para garantizar un rendimiento óptimo, compruebe regularmente las piedras  
del calentador:

→  Después de 100 horas de uso (o al menos una vez al año),    
       realice una inspección visual.

→  Después de 200 horas de uso, reorganice las piedras y 
        reemplace las que se hayan agrietado.

→  Después de 400 horas de uso, reemplace todas las  
        piedras para disfrutar de la mejor experiencia de vapor y sauna. 

h
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¡ATENCIÓN! ¡UN CONTENEDOR DE PIEDRA SIN RELLENO SUFICIENTE PODRÍA  
OCASIONAR UN INCENDIO!

 

Figura 7. Colocación de las piedras en DROP 4 y DROP 6 con 3 elementos calefactores.

Figura 8. Colocación de las piedras en DROP 9 con 5 resistencias eléctricas.

Barandillas de seguridad
Para evitar el contacto accidental con el calentador, se recomienda instalar una  
barandilla de seguridad alrededor de este.

• Puede armar su propia barandilla de seguridad o utilizar el accesorio especial 
de barandilla de seguridad de la estufa eléctrica HUUM DROP, que se puede 
obtener con su distribuidor HUUM. (Ver Apéndice 2) 

¡NB! Cuando se utilizan materiales inflamables (por ejemplo, madera) como  
barandillas de seguridad, es esencial que se cumplan las distancias mínimas de 
seguridad prescritas entre el calentador y las estructuras inflamables.

Control de la estufa
• Este producto ha sido diseñado para funcionar con el sistema de control  

HUUM UKU para estufas eléctricas o un sistema de control equivalente  
diseñado para funcionar con dispositivos que cumplan con los requisitos de la 
norma EN 60335-2-53:2011. 

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Relleno demasiado apretado

2.  Parcialmente relleno

1. Relleno demasiado apretado

2.  Parcialmente relleno y debajo 
del retenedor

3. Las resistencias eléctricas están dobladas

4. Piedras colocadas correctamente

3. Las resistencias eléctricas están dobladas

4. Piedras colocadas correctamente
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• La salida del calentador debe permanecer dentro del margen determinado por  
el fabricante del panel de control.

• Al instalar el panel de control, siga el manual de instalación y operación  
proporcionado por el fabricante. 

CABINA DE SAUNA
Materiales de pared y aislamiento de la cabina de sauna 

En un sauna con estufa eléctrica, todas las superficies de las paredes que acumulan calor 
masivo (paredes de vidrio y hormigón, ladrillo, yeso, etc.) deben estar aisladas para 
utilizar el calentador eléctrico con una salida óptima. Esto evita la pérdida de calor en la 
cabina de sauna y el sobrecalentamiento del calentador.

Aislamiento suficiente de la pared de la cabina de sauna:
1. Se instala una capa de aislamiento de 50-100 mm de espesor (placas de 

aislamiento de espuma cubiertas con un traje de lámina de barrera de vapor).

2. Hoja de aluminio u otro material reflectante en la parte superior del material 
de aislamiento sin barrera de vapor. Las juntas están cubiertas con cinta de 
aluminio.

3. Se deja un espacio de ventilación de 10 mm (recomendado) entre la barrera 
contra la humedad y la tabla de revestimiento con espaciadores.

4. La tabla con revestimiento de madera de 12-16 mm es adecuada para el acabado 
interior. Antes de instalar las tablas de revestimiento, verifique los cables de 
alimentación y los refuerzos en las paredes que sean necesarios, por ejemplo, 
para la instalación de un calentador y un banco de sauna.

5. Para evitar la humedad del suelo, la distancia entre la tabla y el suelo debe ser de 
al menos 100 mm.

6.  Debe haber un espacio de ventilación mínimo de 5 mm entre la pared y el panel 
del cielo raso. 

Techo de la sauna

Para optimizar la salida del calentador, la altura recomendada de la cabina de sauna es
2000-2300 mm. En caso de una cabina de sauna más alta, es aconsejable bajar el techo, 
por lo tanto, reducir el volumen de la cabina de sauna.

1. La altura mínima permitida de la cabina de sauna para la estufa eléctrica  
HUUM DROP es de 1900 mm.

2.  Entre el escalón superior del banco de sauna y el techo debe haber una  
distancia de entre 1100 y 1300 mm.

3. El techo de la cabina de sauna debe estar aislado de la misma manera que las 
paredes.

¡ATENCIÓN! Al cubrir las paredes o el techo con protección térmica (por ejemplo, 
con baldosas minerales), se debe dejar un espacio de ventilación suficiente entre 
los materiales. La instalación de baldosas directamente en una superficie de pared 
o en el techo puede causar un sobrecalentamiento peligroso de los materiales.
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¡ATENCIÓN! Consulte con las autoridades responsables de la seguridad contra 
incendios qué partes del cortafuegos se pueden aislar. Está prohibido aislar los 
conductos de humos en uso.

Oscurecimiento de las paredes de la cabina de sauna
Con el tiempo, los materiales de madera utilizados en la cabina de sauna pueden  
comenzar a oscurecerse debido a la alta temperatura. Este es un proceso natural que no  
representa un riesgo y generalmente es causado por el oscurecimiento del producto 
utilizado para proteger la madera. El proceso de oscurecimiento también puede ser 
causado por el polvo de piedra fina, que se desprende de las piedras del calentador y 
es elevado por el flujo de aire. Si sigue las instrucciones del fabricante al momento de 
instalar el calentador, los materiales inflamables en la cabina de sauna no se calentarán 
peligrosamente.

¡ATENCIÓN! La temperatura más alta permitida para las superficies de pared y 
techo de la cabina de sauna es de 140 °C.

Piso de la cabina de sauna
Debido a los grandes cambios de temperatura, las piedras del calentador se desmoronan 
con el tiempo. Junto con el agua del sauna, las partículas liberadas de las piedras y el 
polvo fino se lavan en el suelo del sauna. Las virutas de las piedras calientes pueden 
dañar los pisos cubiertos de plástico debajo y cerca del calentador. Las salpicaduras  
de las piedras de calentamiento y del agua del sauna (especialmente, por ejemplo, agua 
rica en hierro) pueden absorberse en la junta ligera del suelo de baldosas.

Para evitar daños estéticos, se deben usar baldosas de cerámica y relleno de juntas 
oscuras debajo y alrededor del calentador.

Puede utilizar la bandeja de goteo DROP opcional, disponible a través de su distribuidor 
HUUM. Consulte el Apéndice 2 para obtener más detalles.

Ventilación de la sauna
Para garantizar un suministro suficiente de oxígeno y aire fresco, la ventilación del sauna 
debe ser lo más eficiente posible (el aire debe intercambiarse seis veces por hora).
El sistema de ventilación depende de si el edificio tiene una entrada y salida de aire 
natural o ventilación forzada.
 
La ventilación del sauna consta de al menos dos, por regla general, tres partes:

• Tubería de suministro de aire. El diámetro de la tubería de aire de suministro 
debe ser de 50-100 mm.

• Tubería de extracción de aire. El diámetro de la tubería de extracción de aire 
debe ser 2 veces el diámetro de la tubería de aire de suministro, 100-200 mm.

• Tubería de secado. En ausencia de una abertura de la tubería de secado, la 
puerta puede dejarse abierta para la ventilación después de usar el sauna.
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En el caso de una cabina de sauna con ventilación mecánica, debe haber:

1. Tubería de aire de suministro en el medio del calentador o más arriba (≥400 mm).

2. Tubería de aire de escape en el lado opuesto del calentador (≤600 mm desde 
el suelo).

3. Abertura de la tubería de secado en la pared opuesta del calentador, debajo 
del techo.

En el caso de una cabina de sauna de ventilación por gravedad, debe haber:

1. Tubería de aire de suministro en el medio del calentador o más abajo (≤ 400 mm).

2. Tubería de aire de escape en la pared opuesta al menos 200 mm más arriba 
que la tubería de aire de suministro (≤600 mm desde el suelo).

3. Abertura de la tubería de secado en la pared opuesta del calentador, debajo 
del techo.

La tubería de aire de suministro debe estar equipada con una válvula ajustable.

Si la tubería de extracción de aire se encuentra en el baño, debe haber un espacio de 
al menos 100 mm debajo de la puerta de la cabina de sauna.

Utilice la abertura de la tubería de secado como ventilación final después de una sesión 
de sauna o entre sesiones con cucharón de agua si ha habido mucha gente en la 
habitación a la vez y si hay humedad excesiva o falta de aire. Mantenga la abertura de  
la tubería de secado cerrada mientras tiene sauna.

INSTRUCCIONES DE USO
Uso del calentador

¡ATENCIÓN! Compruebe siempre que no haya objetos extraños en, por encima de o 
cerca del calentador antes de encenderlo. Esto podría causar un incendio.

Para utilizar el calentador, deberá instalar un sistema de control. El sistema de control  
no está incluido en el conjunto. Asegúrese de leer el manual de instrucciones del  
dispositivo de control de su elección antes de usarlo.

Calentar la cabina de sauna

Cuando el calentador se encienda por primera vez, se emitirán olores tanto de como de 
las piedras. Para eliminar estos olores, la cabina de sauna debe estar bien ventilada.

En una cabina de sauna debidamente aislada y con un calentador con capacidad  
adecuada, alcanzar la temperatura deseada tardará alrededor de una hora.  
Las piedras generalmente se calientan a la temperatura correcta de la cuchara de agua  
simultáneamente con la cabina de sauna.
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Arrojar agua sobre piedras calientes

A medida que la cabina de sauna se calienta, el aire del sauna se seca. Puede aumentar 
la humedad en la cabina de sauna arrojando agua sobre las piedras calientes. Al elegir la  
frecuencia y la cantidad de agua que va a usar con el cucharón, puede ajustar la  
humedad y el calor percibido del sauna a sus preferencias personales.

• Trate de arrojar agua solo sobre las piedras del calentador y no sobre las  
superficies metálicas.

• Comience a calentar el agua solo cuando las piedras estén completamente 
calentadas y el agua se evapore por completo.

• Use solo agua limpia y tibia para cucharear.

• Le recomendamos que vierta unos 80 ml de agua sobre las piedras a la vez.  
Si desea más vapor, espere unos minutos y luego vuelva a cucharear la misma 
cantidad. Esto permitirá que las piedras se sequen y se calienten de nuevo 
mientras tanto. 

¡NB! Nunca use el cucharón cuando alguien esté en las inmediaciones del  
calentador, ya que el vapor caliente puede causar quemaduras.

ADVERTENCIAS Y NOTAS
• El calentador está diseñado para calentar la cabina de sauna a la  

temperatura a la que se disfruta del sauna. No se puede utilizar para ningún 
otro propósito.

• Todos los trabajos de mantenimiento que requieran habilidades especiales 
deben ser realizados por un profesional capacitado.

• ¡Desconecte siempre el calentador de la fuente de alimentación antes de 
realizar cualquier tarea de mantenimiento!

• Antes de encender la estufa eléctrica, revise la cabina de sauna y el calentador.

• El calentador solo se puede usar cuando se ha llenado correctamente con 
piedras.

• No cubra el calentador, ya que podría provocar un incendio.

• No toque el calentador si está en funcionamiento, ya que causa quemaduras.

• La ventilación incorrecta de la cabina de sauna puede secar demasiado la 

madera  
y causar un incendio en el sauna. Si es necesario, busque asesoramiento  
profesional al momento de planificar la ventilación.

• Nunca use una manguera de agua para hacer vapor.

• Use fragancias y aceites de sauna solo en el agua al vapor. Si se vierten  
directamente sobre las piedras en forma no diluida puede provocar un incendio.

• Se recomienda una capa de aislamiento térmico ignífugo de al menos 50 mm 
debajo del tablero de la cabina de sauna.
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• Las puertas de la sauna siempre deben abrirse hacia afuera.

• No utilice la sauna para ningún otro propósito que no sea el de su uso.

• No deje a los niños pequeños en el sauna desatendidos.

• El enfriamiento repentino después de permanecer en la cabina de sauna no se 
recomienda para personas con problemas de salud. Si es necesario, consulte a 
un médico.

• No permanezca en el sauna demasiado tiempo. Disfrute del vapor siempre y 
cuando le resulte cómodo.

• Para prolongar la vida útil tanto de la cabina de sauna como del calentador, 
asegúrese de tener una ventilación adecuada después de completar la sesión 
de sauna.

• Guarde esta información en un lugar seguro. 

GARANTÍA 
Los términos y las condiciones generales se encuentran en nuestra 
página web huum.eu/warranty

 
 

Acceda al material más actualizado en la página web del fabricante: 
huum.eu
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TIPO

APÉNDICE 1
Pieza de repuesto

Código Nombre Tipo Figura

SP0001 Resistencia eléctrica  1500W/ 230V */**

SP0002 Resistencia eléctrica  2000W / 230V */**

SP0117 Kit de fijación de  
la resistencia eléctrica

*/**

SP0118
Retenedor para 5 resistencias  
eléctricas: DROP 9 **

SP0119 Retenedor para
5 resistencias eléctricas: DROP 9 *

SP0120
Retenedor para  
3 resistencias eléctricas: DROP 4/6 **

SP0121 Arandela aislante de goma */**

SP0113 Juego de cables: DROP 4/6 EU  **
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APÉNDICE 1
Pieza de repuesto

Código Nombre Tipo Figura

SP0114 Juego de cables: DROP 9 EU  **

SP0109 Juego de cables con abrazadera: 
DROP 4/6 EU  *

SP0110
Juego de cables con abrazadera: 
DROP 9 EU  *

SP0122
Conjunto de reflectores inferiores: 
DROP 9 **

SP0123 Reflector inferior: DROP 9  *

SP0124
Placa de montaje del calentador con
perno de seguridad: DROP 4/6/9 */**

SP0125 Reflector de DROP 4/6/9 */**

SP0126
Desviador de calor con fijaciones:
DROP 4/6/9 */**

SP0127
Separador de elementos calefac-
tores:
DROP 4/6/9

*/**
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APÉNDICE 2
Accesorios

Código Nombre Figura

H3001021 Brida de incrustación DROP

H3001061 Barandilla de seguridad DROP

H3001071 Bandeja de goteo DROP

APÉNDICE 3
Elementos calefactores

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
RISCALDATORE ELETTRICO SAUNA
Manuale di installazione e uso

Il set comprende:

DROP 4/6 DROP 9

riscaldatore elettrico riscaldatore elettrico

piastra di montaggio riscaldatore piastra di montaggio riscaldatore

riflettore riflettore

distanziale elemento riscaldante (3 pz) distanziale elemento riscaldante (5pz)

fermo elemento riscaldante per
3 resistenze

fermo elemento riscaldante per
5 resistenze

manuale di installazione e uso deviatore termico + chiusure

manuale di installazione e uso

NB! Il riscaldatore elettrico HUUM DROP richiede un sistema di controllo e pietre. 
Assicurarsi che tutte le parti incluse nella scatola siano installate.

Il presente manuale di installazione e funzionamento è destinato all’uso da parte  
del proprietario della sauna o del manutentore, nonché dell’elettricista responsabile  
dell’installazione del riscaldatore. Prima di utilizzare il riscaldatore, leggere  
attentamente le istruzioni.

NB! I lavori elettrici descritti nel presente manuale possono essere eseguiti solo da 
un elettricista certificato

Questo prodotto è stato progettato per soddisfare i requisiti della norma
EN 60335-2-53:2011.
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PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
Prima di installare il riscaldatore, leggere le istruzioni di installazione e prestare  
attenzione a quanto segue:
 

• Prima di installare il riscaldatore elettrico, verificare che l’amperaggio massimo 
del fusibile principale corrisponda ai parametri del riscaldatore.

• La potenza del riscaldatore (kW) è adeguata al volume (m³) della sauna?  
Nel caso in cui nella stanza della sauna siano presenti pareti in mattoni,  
piastrelle o vetro non isolate, per ogni metro quadrato di parete si dovrebbe 
aggiungere un volume aggiuntivo di 1 m³ alla stanza della sauna. L’uscita adatta 
del riscaldatore si trova nella Tabella 1.

• Le distanze di sicurezza minime sono garantite nel luogo di installazione del 
riscaldatore? Nella Tabella 1 sono indicate le distanze minime di sicurezza tra il 
soffitto e le pareti della sauna in vista dell’installazione del riscaldatore elettrico. 

NB! La garanzia del produttore non è valida se la potenza della stufa non  
corrisponde al volume calcolato della sauna.

INSTALLAZIONE
Collocazione del riscaldatore

Il riscaldatore deve essere posizionato in modo tale che vi sia una distanza di sicurezza 
tra materiali infiammabili e superfici esterne del riscaldatore.

• Controllare la Tabella 1 per le distanze di sicurezza minime tra il riscaldatore, il 
soffitto e le pareti della stanza sauna.

• L’apertura per il cavo di alimentazione si trova sul retro del riscaldatore.  
La posizione esatta del cavo sulla parete viene misurata in relazione alla piastra 
di montaggio del riscaldatore ed è stata indicata nella Figura 1.

• Posizionare il riscaldatore in modo che la sua collocazione non crei situazioni 
pericolose durante l’uso e che la possibilità di contatto accidentale con il  
riscaldatore sia ridotta al minimo.

• Tieni presente che il peso totale del riscaldatore con pietre è di 65 kg e assicurati 
che la struttura della parete sia sufficientemente robusta. 

Tabella 1. Uscita
kW

Camera*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Nel caso in cui nella stanza sauna siano presenti pareti in mattoni, piastrelle o vetro non 
     isolate, si dovrebbe Aggiungere un volume aggiuntivo di 1 m³ alla stanza sauna per ogni metro    
     quadrato di parete.
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Figura 1. Collocazione del riscaldatore.

NB! Prima di installare il riscaldatore nella sua posizione definitiva, assicurarsi 
che tutte le parti incluse siano collocate correttamente. Seguire attentamente le 
istruzioni riportate di seguito.

1 2 3

Figura 2. Installazione del deviatore di calore.

1. Prima dell’installazione, rimuovere la pellicola protettiva.

2. Allineare l’aletta all’estremità del deviatore di calore con il riflettore, assicurandosi 
che l’aletta e Il dado siano sul lato della parete della sauna del riflettore.  
Fissare utilizzando un bullone e un dado.

3. Piegare leggermente l’aletta all’estremità opposta del deviatore di calore,  
allontanandola da sé. Quindi, piegare il deviatore per allinearlo con il riflettore e 
fissarlo con un bullone e un dado.

4. Piegare le alette al centro del deviatore di calore in modo che premano contro il 
riflettore. Fissale con un bullone e un dado.

ATTENZIONE! I bordi dei componenti possono essere taglienti. Si raccomanda di 
indossare guanti protettivi.
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Figura 5. Installazione del fermo di HUUM DROP 9 con 5 elementi riscaldanti.

Figura 4. Installazione del  
distanziale degli elementi  
riscaldanti HUUM DROP.

Figura 3. Installazione del fermo di  
HUUM DROP 4 e 6 con 3 elementi  
riscaldanti.
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Installazione di un riscaldatore elettrico all’interno della 
panchina per sauna

Il riscaldatore elettrico HUUM DROP può anche essere parzialmente montato  
all’interno della panchina per sauna o del pavimento della sauna.
 • Almeno 375 mm del riscaldatore sommerso devono sporgere dalla superficie 

della panchina per sauna;

• per coprire i bordi del foro di immersione utilizzare la flangia di incasso del  
riscaldatore elettrico HUUM DROP. Vedi Appendice 2

La flangia di incasso del riscaldatore elettrico HUUM DROP è un accessorio che puoi 
richiedere al tuo distributore di prodotti HUUM. Con il prodotto viene fornito un manuale 
d’uso per la flangia di incasso.

L’immersione massima consentita del riscaldatore è stata riportata nella Figura 6.

 

min. 375 mm

Figura 6. Installazione del riscaldatore elettrico HUUM DROP  
all’interno della panchina per sauna.

Collegamento del riscaldatore all’alimentazione 

NB! Solo un elettricista certificato è autorizzato a collegare il riscaldatore
all’alimentazione elettrica.

• Come cavo di collegamento si deve utilizzare un cavo SIHF-JB isolato in gomma o 
un cavo equivalente.

• L’amperaggio massimo della corrente nell’area della sezione trasversale del cavo 
e dell’interruttore è stato indicato nella Tabella 2.

• Si consiglia di collegare l’unità alla rete elettrica senza interruttore differenziale (RCD).

Tabella 2. Uscita
kW

Elementi riscaldanti
kW

Interruttore  
magnetotermico

A

Cavo di  
alimentazione

mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5



88

ATTENZIONE! È vietato utilizzare come cavo di alimentazione un cavo non  
resistente al calore con isolamento in PVC. Quando si utilizza la scatola di  
derivazione nella sauna, questa deve essere impermeabile e posizionata a 
 un’altezza massima di 50 cm dal pavimento.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Aprire il coperchio della scatola elettrica del riscaldatore.

• Portare il cavo nella scatola elettrica attraverso il passacavo.

• Collegare il cavo di alimentazione alla morsettiera secondo lo schema elettrico. 

NB! La crimpatura delle estremità del cavo di alimentazione è obbligatoria.  
La compressione del manicotto metallico assicura che i fili dei cavi rimangano 
in posizione, riducendo al minimo il rischio di collegamenti allentati che  
possono causare guasti elettrici o rappresentare un pericolo per la sicurezza.

• Chiudere il coperchio.

• Fissare il cavo alla boccola con una fascetta fermacavo. Fissare il cavo alla vite del 
coperchio della scatola elettrica utilizzando una clip di fissaggio.

• Installare il riscaldatore sul telaio a parete e fissarlo con il bullone di sicurezza  
nell’angolo in alto a destra.

Resistenza di isolamento del riscaldatore elettrico
Durante il primo utilizzo del riscaldatore la resistenza di isolamento dell’elemento  
riscaldante potrebbe rivelarsi temporaneamente inferiore allo standard. Ciò è dovuto 
all’umidità che si infiltra nello strato isolante durante lo stoccaggio in magazzino  
e il trasporto.
L’umidità evapora in 1-2 ore di riscaldamento del riscaldatore elettrico.

Posa delle pietre riscaldanti

Prima di riempire il riscaldatore con pietre, assicurarsi che tutte le parti del riscaldatore 
siano installate e posizionate correttamente. Se si dispone di un riscaldatore DROP 9, 
non posizionare pietre sotto il fermo dell’elemento riscaldante.

• Il riscaldatore elettrico HUUM DROP richiede circa 55 kg di pietre.

• Per il riscaldatore HUUM DROP sono adatte pietre con un diametro di 5-10 cm.
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• Prima della posa, lavare le pietre dalla polvere sotto l’acqua corrente.

• Come pietre riscaldanti sono adatte le pietre naturali (ad esempio diabase di 
olivina, olivina), che vengono vendute specificamente per l’uso in riscaldatori per 
sauna.

• Non utilizzare pietre decorative in quanto non accumulano abbastanza calore 
e si rompono facilmente. Pezzi di pietra rotti all’interno del riscaldatore possono 
bloccare i fori dell’aria e danneggiare gli elementi riscaldanti. 

NB! I difetti dovuti all’utilizzo di pietre non idonee non sono coperti da 
garanzia.

Requisiti per la posa di pietre:
• Assicurarsi che il riscaldatore sia spento.

• Utilizzare guanti per proteggere le mani durante la posa delle pietre.

• Posare le pietre una per una e non versarle o gettarle nel riscaldatore.

• Iniziare con pietre più grandi, collocandole sul fondo e sui lati. Utilizzare pietre 
più piccole per fissare quelle più grandi.

• Cercare di disporre le pietre in modo compatto, lasciando un po’ di spazio per far 
circolare l’aria nel riscaldatore.

• Disporre le pietre anche tra gli elementi riscaldanti. Ciò contribuirà a sostenere 
gli elementi riscaldanti e impedire che entrino in contatto. Fare attenzione a non 
premere troppo forte le pietre e a non piegare gli elementi riscaldanti.

• Disporre le superfici esterne del riscaldatore saldamente e assicurarsi che 
gli elementi riscaldanti non siano visibili attraverso le pietre. Versare l’acqua 
direttamente sugli elementi riscaldanti ne riduce la durata e produce un calore 
eccessivamente intenso. 

NB! Se gli elementi riscaldanti non sono adeguatamente circondati da 
pietre, le distanze di sicurezza indicate nella Tabella 1 non si applicano, 
poiché si verificherà un’ulteriore radiazione di calore verso superfici 
infiammabili. Assicurarsi che gli elementi riscaldanti non siano visibili tra le 
pietre!

• Per garantire prestazioni ottimali, controllare regolarmente le pietre del  
riscaldatore:

→  Dopo 100 ore di utilizzo (o almeno una volta all’anno),     
       eseguire un controllo visivo.

→  Dopo 200 ore di utilizzo, riorganizzare le pietre e sostituire  
       quelle che incrinate.

→  Dopo 400 ore di utilizzo,  sostituire tutte le pietre per una  
        migliore esperienza di vapore e sauna.

h
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ATTENZIONE! UN CONTENITORE DI PIETRE RIEMPITO TROPPO SCARSAMENTE  
CAUSA RISCHIO DI INCENDIO!

 

Figura 7. Posizionamento delle pietre in DROP 4 e DROP 6 con 3 elementi riscaldanti.

Figura 8. Posizionamento delle pietre in DROP 9 con 5 elementi riscaldanti.

Bordi di sicurezza
Per evitare il contatto accidentale con il riscaldatore caldo, si consiglia di installare un 
bordo di sicurezza intorno al riscaldatore.

• È possibile costruire il proprio bordo di sicurezza autonomamente oppure  
utilizzare l’accessorio speciale per bordo di sicurezza per riscaldatore elettrico 
HUUM DROP, reperibile presso il proprio distributore HUUM. (Vedi Appendice 2) 

NB! Quando si utilizzano materiali infiammabili (ad esempio legno) come bordi  
di sicurezza, è essenziale che siano rispettate le distanze minime di sicurezza 
prescritte tra il riscaldatore e le strutture infiammabili.

Controllo del riscaldatore
• Questo prodotto è stato progettato per funzionare con il sistema di controllo 

HUUM UKU per riscaldatori elettrici o con un sistema di controllo equivalente 
progettato per funzionare con dispositivi che soddisfano i requisiti della norma 
EN 60335-2-53:2011. 

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Troppo pieno

2. Parzialmente pieno 

1. Troppo pieno

2.  Parzialmente riempito e sotto 
elemento di ritenzione

3. Gli elementi riscaldanti sono piegati

4. Pietre correttamente posate

3. Gli elementi riscaldanti sono piegati

4. Pietre correttamente posate



91

• La potenza del riscaldatore deve rimanere nell’intervallo determinato dal  
produttore del pannello di controllo.

• Durante l’installazione del pannello di controllo, seguire il manuale di  
installazione e funzionamento fornito dal produttore. 

CABINA SAUNA
Materiali delle pareti e isolamento della cabina sauna 

In una sauna con riscaldamento elettrico, tutte le superfici delle pareti che accumulano 
calore (pareti in vetro e cemento, mattoni, intonaco, ecc.) devono essere isolate per 
sfruttare al meglio la potenza del riscaldatore elettrico. Ciò impedisce la perdita di calore 
nella sala sauna e il surriscaldamento del riscaldatore.

Isolamento adeguato della parete della cabina sauna:

1. Viene installato uno strato isolante di 50-100 mm di spessore (sono adatti  
pannelli isolanti in schiuma ricoperti da una pellicola di barriera al vapore).

2. Foglio di alluminio o altro materiale riflettente sopra il materiale isolante senza 
barriera al vapore. Le giunture sono coperte con nastro di alluminio.

3. Lasciare uno spazio di ventilazione di 10 mm (consigliato) tra la barriera  
antiumidità e il pannello di rivestimento con distanziatori.

4. Per la finitura degli interni è adatto un pannello di rivestimento in legno da  
12-16 mm. Prima di installare i pannelli di rivestimento, controllare i cavi di  
alimentazione e i rinforzi nelle pareti necessari, ad esempio, per l’installazione  
di un riscaldatore e di una panchina per sauna.

5.  Per evitare l’umidità dal pavimento, la distanza tra la tavola e il pavimento deve 
essere di almeno 100 mm.

6. Tra la parete e il pannello del soffitto vi è uno spazio di ventilazione minimo di 5 mm. 

Soffitto della cabina sauna

Per ottimizzare la potenza del riscaldatore, l’altezza consigliata della cabina sauna è
di 2000 - 2300 mm. In caso di una sauna più alta, è consigliabile abbassare il soffitto,
Riducendo così il volume della cabina sauna.

1. L’altezza minima consentita della cabina sauna per ilriscaldatore elettrico  
HUUM DROP è di 1900 mm.

2.  La distanza tra il gradino superiore della panchina per sauna e il soffitto  
dovrebbe essere compresa tra 1100 e 1300 mm.

3. Il soffitto della cabina sauna deve essere isolato allo stesso modo delle  
pareti della stanza.

ATTENZIONE! Quando si rivestono le pareti o il soffitto con materiali isolanti (ad 
esempio con piastrelle minerali), è necessario lasciare uno spazio di ventilazione 
sufficiente tra i materiali. L’installazione delle piastrelle direttamente sulla  
superficie di una parete o di un soffitto può causare un pericoloso surriscaldamento 
dei materiali della parete o del soffitto.
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ATTENZIONE! Verificare con le autorità responsabili della sicurezza antincendio 
quali parti del muro tagliafuoco possono essere isolate. È vietato coibentare le 
canne fumarie in uso.

Oscuramento delle pareti della sauna

Nel corso del tempo, i materiali in legno utilizzati nella sala sauna potrebbero iniziare a 
scurirsi a causa dell’alta temperatura. Si tratta di un processo naturale che non presenta 
rischi ed è solitamente causato dall’oscuramento del prodotto di protezione del legno 
utilizzato. Il processo di oscuramento può essere causato anche dalla polvere di pietra 
fine che si stacca dalle pietre della stufa e viene sollevata dal flusso d’aria. Seguendo le 
istruzioni del produttore durante l’installazione del riscaldatore, i materiali infiammabili 
nella cabina sauna non diventeranno pericolosamente caldi.

ATTENZIONE! La temperatura massima consentita per le superfici di pareti e  
soffitti di la cabina sauna è di 140 °C.

Pavimento della sauna
A causa dei grandi sbalzi di temperatura, anche le pietre riscaldanti si sgretolano nel 
tempo. Insieme all’acqua della sauna, le particelle rilasciate dalle pietre e la polvere  
di pietra vengono trasportate sul pavimento della sauna. I frammenti di pietra calda  
possono danneggiare i pavimenti rivestiti in plastica sotto e vicino al riscaldatore.  
Gli schizzi delle pietre riscaldanti e dell’acqua della sauna (in particolare l’acqua ricca  
di ferro) possono essere assorbiti nelle fughe leggere del pavimento piastrellato.

Per evitare danni estetici, sotto e attorno al riscaldatore si dovrebbero usare piastrelle  
di ceramica e stucco scuro.

È possibile utilizzare il vassoio raccogligocce DROP opzionale, disponibile tramite il 
distributore HUUM. Fare riferimento all’Appendice 2 per maggiori dettagli.

Ventilazione della sauna
Per garantire un apporto sufficiente di ossigeno e di aria fresca, la ventilazione della  
sauna deve essere il più efficiente possibile (l’aria deve essere cambiata sei volte all’ora).

Il sistema di ventilazione varia a seconda che l’edificio sia dotato di un sistema  
di ingresso e uscita dell’aria naturale o di una ventilazione forzata.
 
La ventilazione della sauna è composta da almeno due, di norma tre parti:

• Condotto di mandata dell’aria. Il diametro del condotto di mandata dell’aria 
deve essere di 50-100 mm.

• Tubo di scarico dell’aria. Il diametro del tubo di scarico dell’aria deve essere  
2 volte il diametro del tubo di mandata dell’aria, 100-200 mm.

• Tubo di asciugatura. In assenza di un’apertura per il tubo di asciugatura, la 
porta può essere lasciata aperta per la ventilazione dopo l’uso della sauna.
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In caso di sauna con ventilazione meccanica, devono essere presenti:

1. Tubo di alimentazione aria al centro del riscaldatore o più in alto (≥400 mm).

2. Tubo di scarico aria sul lato opposto del riscaldatore (≤600 mm dal pavimento).

3. Apertura del tubo di essicazione nella parete opposta del riscaldatore  
sotto il soffitto.

In caso di sauna con ventilazione a gravità, devono essere presenti:
1. Tubo di mandata dell’aria al centro del riscaldatore o più in basso (≤400 mm).

2. Tubo di scarico dell’aria nella parete opposta almeno 200 mm più in alto del 
tubo di mandata dell’aria (≤600 mm dal pavimento).

3. Apertura del tubo di asciugatura nella parete opposta del riscaldatore  
sotto il soffitto.

Il tubo di mandata dell’aria deve essere dotato di una valvola regolabile.

Se il tubo di scarico dell’aria si trova nel bagno, dovrebbe esserci uno spazio di  
almeno 100 mm sotto la porta della sauna.

Utilizzare l’apertura del tubo di asciugatura come ventilazione finale dopo una  
sessione in sauna o tra una mestolata e l’altra di acqua, se nella stanza sono presenti 
molte persone contemporaneamente e c’è eccessiva umidità o mancanza d’aria.  
Durante la sauna, tenere chiusa l’apertura del tubo di asciugatura.

ISTRUZIONI PER L’USO
Utilizzo del riscaldatore

ATTENZIONE! Verificare sempre che non vi siano corpi estranei sopra, al di sopra 
o in prossimità del riscaldatore prima di accenderlo. Ciò potrebbe causare un 
pericolo di incendio.

Per utilizzare il riscaldatore, è necessario installare un sistema di controllo del  
riscaldatore. Il sistema di controllo non è incluso nel set. Assicurarsi di leggere il manuale 
di istruzioni del dispositivo di controllo di propria scelta prima dell’uso.

Riscaldamento della sauna
Quando il riscaldatore viene acceso per la prima volta, si sprigioneranno degli odori sia 
dagli elementi riscaldanti che dalle pietre. Per rimuovere questi odori, la sauna deve 
essere ben ventilata.

In una sauna adeguatamente isolata e con un riscaldatore della giusta capacità, ci vorrà 
circa un’ora per raggiungere la temperatura desiderata. Solitamente le pietre vengono 
riscaldate alla giusta temperatura contemporaneamente alla sauna.
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Gettare acqua su pietre riscaldate
Man mano che la sauna si riscalda, l’aria al suo interno diventa secca. È possibile  
aumentare l’umidità nella sauna versando acqua su pietre calde. Scegliendo la frequenza 
e la quantità di acqua da versare, è possibile regolare l’umidità e il calore percepito nella 
sauna in base alle proprie preferenze personali.

• Provare a gettare acqua solo sulle pietre riscaldanti e non sulle superfici metalliche.

• Iniziare a versare l’acqua solo quando le pietre sono completamente calde e 
l’acqua è completamente evaporata.

• Utilizzare solo acqua pulita e calda per versare i mestoli.

• Si consiglia di versare sulle pietre circa 80 ml di acqua alla volta. Se si desidera 
ottenere più vapore, attendere qualche minuto e poi aggiungere di nuovo la  
stessa quantità di vapore. Nel frattempo questo permetterà alle pietre di  
asciugarsi e riscaldarsi nuovamente. 

NB! Non versare mai acqua quando qualcuno si trova nelle immediate vicinanze  
del riscaldatore poiché il vapore caldo può causare ustioni.

AVVERTENZE E NOTE
• Il riscaldatore è progettato per riscaldare la stanza della sauna alla  

temperatura a cui si desidera usufruirne. Non può essere utilizzato per altri 
scopi.

• Tutti i lavori di manutenzione che richiedono competenze speciali devono 
essere eseguiti da un professionista qualificato.

• Scollegare sempre il riscaldatore dalla fonte di alimentazione prima di 
eseguire qualsiasi manutenzione!

• Prima di accendere il riscaldatore elettrico, controllare sempre la sauna e il 
riscaldatore.

• Il riscaldatore può essere utilizzato solo quando è stato correttamente riempito 
con pietre.

• Non coprire il riscaldatore: ciò causa pericolo di incendio.

• Non toccare un riscaldatore funzionante, provoca ustioni.

• Una ventilazione non corretta della sauna può seccare troppo il legno e causare 
un rischio di incendio nella sauna. Se necessario, consultare un professionista 
quando si pianifica la ventilazione.

• Non creare mai vapore utilizzando un tubo dell’acqua.

• Utilizzare le fragranze e gli oli della sauna solo nell’acqua del vapore. Se versato 
direttamente sulle le pietre in forma non diluita possono prendere fuoco.

• Si consiglia uno strato di isolamento termico ignifugo di almeno 50 mm sotto il 
pannello della sauna.

• Le porte della sauna devono sempre aprirsi verso l’esterno.
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• Non utilizzare la sauna per scopi diversi da quelli previsti.

• Non lasciare i bambini piccoli incustoditi nella sauna. 

• Alle persone con problemi di salute non è consigliato un raffreddamento improvviso 
dopo una permanenza nella sauna. Se necessario, consultare un medico.

• Non rimanere nella sauna troppo a lungo. Goditi il vapore finché ti risulta piacevole.

• Per prolungare la durata sia della sauna che del riscaldatore, garantire una  
corretta ventilazione al termine della sessione di sauna.

• Conserva queste informazioni in un luogo sicuro. 

GARANZIA 
I termini e le condizioni generali sono disponibili sulla nostra pagina web 
huum.eu/warranty

 
 

Trova il materiale più aggiornato sul sito web del produttore: huum.eu

 



96

Tipo

APPENDICE  1
Pezzo di ricambio

Codice Nome Tipo Figura

SP0001 Elemento riscaldante 1500W/ 230V */**

SP0002 Elemento riscaldante 2000W / 230V */**

SP0117 Kit fissaggio elemento riscaldante */**

SP0118
Fermo elemento riscaldante per  
5 elementi riscaldanti: DROP 9 **

SP0119 Fermo elemento riscaldante per
5 elementi riscaldanti: DROP 9 *

SP0120
Fermo elemento riscaldante per  
3 elementi riscaldanti: DROP 4/6  **

SP0121 Passacavo in gomma */**

SP0113 Set di cavi: DROP 4/6 EU   **
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APPENDICE  1
Pezzo di ricambio

Codice Nome Tipo Figura

SP0114 Set di cavi: DROP 9 EU   **

SP0109 Set di cavi con morsetto:  
DROP 4/6 EU  *

SP0110 Set di cavi con morsetto: DROP 9 EU   *

SP0122 Set di riflettori inferiori: DROP 9 **

SP0123 Riflettore inferiore: DROP 9  *

SP0124
Piastra di montaggio riscaldatore 
con
bullone di sicurezza: DROP 4/6/9

*/**

SP0125 Riflettore di DROP 4/6/9 */**

SP0126
Deviatore di calore con fissaggi:
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Distanziatore elemento riscaldante:
DROP 4/6/9 */**
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APPENDICE  2
Accessori

Codice Nome Figura

H3001021 Flangia di incorporamento DROP

H3001061 Bordo di sicurezza DROP

H3001071 Vassoio raccogligocce DROP

APPENDICE  3
Elementi riscaldanti

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTRICKÁ SAUNOVÁ KAMNA
Instalační a provozní příručka

Sada obsahuje:

DROP 4 / 6 DROP 9

elektrická kamna elektrická kamna

montážní deska saunových kamen montážní deska saunových kamen

reflektor reflektor

rozpěrka topného tělesa (3 ks) rozpěrka topného tělesa (5 ks)

držák topného tělesa pro
3 topná tělesa

držák topného tělesa pro
5 topných těles

instalační a provozní příručka deflektor tepla + upevnění

instalační a provozní příručka

POZNÁMKA! Elektrická kamna HUUM DROP vyžadují řídicí systém a kameny.  
Dbejte na to, aby byly nainstalovány všechny součásti obsažené v krabici.

Tato instalační a provozní příručka je určena pro použití majitelem sauny nebo osobou 
provádějící údržbu, jakož i elektrikářem odpovědným za instalaci kamen. Před použitím 
kamen si pozorně přečtěte pokyny.

POZNÁMKA! Elektrické práce popsané v této příručce smí provádět pouze
certifikovaný elektrikář.

Tento výrobek byl navržen tak, aby splňoval požadavky normy
EN 60335-2-53:2011.
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PŘED INSTALACÍ
Před instalací kamen si přečtěte pokyny k instalaci a věnujte pozornost
následujícímu:
 

• Před instalací elektrických kamen zkontrolujte, zda maximální proud hlavní  
pojistky odpovídá parametrům kamen.

• Odpovídá výkon kamen (v kW) objemu sauny (v m³)? Jestliže jsou v sauně jsou 
neizolované cihly, dlaždice nebo prosklené stěny, je třeba do saunové místnosti 
přidat dodatečný objem 1 m³ pro každý takový čtvereční metr stěny. Vhodný 
výkon kamen naleznete v tabulce 1.

• Jsou v místě instalace kamen zajištěny minimální bezpečnostní vzdálenosti? 
Minimální bezpečnostní vzdálenosti mezi stropem sauny a stěnami s ohledem 
na instalaci elektrických kamen jsou uvedeny v tabulce 1. 

POZNÁMKA! Záruka výrobce není platná, pokud výkon kamen neodpovídá 
vypočtenému objemu sauny.

INSTALACE
Umístění kamen
Ohřívač musí být umístěn tak, aby byla zachována bezpečná vzdálenost mezi
hořlavými materiály a vnějšími povrchy kamen.

• Zkontrolujte minimální bezpečnou vzdálenost mezi kamny, stropem sauny  
a stěnami v tabulce 1.

• Otvor pro napájecí kabel je umístěn na zadní straně kamen. Přesná poloha  
kabelu na stěně se měří ve vztahu k montážní desce kamen a je znázorněna  
na obrázku 1.

• Kamna umístěte tak, aby jeho umístění během používání nevytvářelo  
nebezpečné situace a minimalizovalo se riziko náhodného kontaktu s kamny.

• Mějte na paměti, že plná hmotnost kamen s kameny je 65 kg a zajistěte, aby pro 
něj byla struktura stěny dostatečně pevná. 

Tabulka 1. Výstup
kW

Místnost*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Jestliže jsou v sauně jsou neizolované cihly, dlaždice nebo prosklené stěny, je třeba do saunové  
     místnosti přidat dodatečný objem 1 m³ pro každý takový čtvereční metr stěny.
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Obrázek 1. Umístění kamen.

POZNÁMKA! Před instalací kamen v jejich konečné poloze se ujistěte, že jsou 
všechny přiložené součásti správně umístěny. Pečlivě dodržujte níže uvedené 
pokyny.

1 2 3

Obrázek 2. Instalace deflektoru tepla.

1. Před instalací odstraňte ochrannou fólii.

2. Vyrovnejte výstupek na konci deflektoru tepla s reflektorem, čímž zajistíte výstupek 
a matice jsou na straně stěny sauny reflektoru. Připevněte pomocí šroubu a matice.

3. Mírně ohněte oko na opačném konci deflektoru tepla směrem od vás. Poté ohněte 
deflektor, zarovnejte s reflektorem a zajistěte jej šroubem a maticí.

4. Ohněte oka uprostřed deflektoru tepla tak, aby tlačila na reflektor. Připevněte je 
šroubem a maticí.

POZOR! Hrany součástí mohou být ostré. Doporučujeme nosit ochranné rukavice.



102

 

Obrázek 5. Instalace držáku HUUM DROP 9 s 5 topnými tělesy.

Obrázek 4. Instalace rozpěrky  
topných těles HUUM DROP.

Obrázek 3. Instalace držáku HUUM DROP 
4 a 6 se 3 topnými tělesy.
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Instalace elektrických kamen uvnitř saunové lavice
Elektrická kamna HUUM DROP mohou být také částečně namontována uvnitř saunové 
lavice nebo podlahy v sauně.
 

• Nejméně 375 mm zabudovaných kamen by mělo vyčnívat z povrchu saunové lavice;

• Pro zakrytí okrajů ponorného otvoru použijte montážní límec elektrických 
kamen HUUM DROP. Viz dodatek 2

Montážní límec elektrických kamen HUUM DROP je příslušenství, které si můžete  
vyžádat od svého distributora produktů společnosti HUUM. K výrobku je přiložena  
uživatelská příručka pro montážní límec.

Maximální přípustné ponoření kamen je uvedeno na obrázku 6.

 

min. 375 mm

Obrázek 6. Instalace elektrických kamen HUUM DROP uvnitř saunové lavice.

Připojení kamen k napájení 

POZNÁMKA! Pouze certifikovaný elektrikář smí připojit ohřívač k napájení.

• Jako připojovací kabel by měl být použit gumový izolovaný kabel SIHF-JB nebo 
ekvivalentní.

• Maximální proudové zatížení v průřezu kabelu a v jističi je uvedeno v tabulce 2.
• Doporučujeme připojit jednotku k síti bez proudového chrániče (RCD).

Tabulka 2. Výstup
kW

Topná tělesa
kW

Jistič
A

Napájecí kabel
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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POZOR! Jako napájecí kabel je zakázáno používat kabel s PVC izolací, který není 
odolný vůči teplu. Při použití rozvodné skříně v místnosti sauny by měla být 
vodotěsná a umístěna v maximální výšce 50 cm od podlahy.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Otevřete kryt elektrické skříně kamen.

• Průchodkou protáhněte kabel do elektrické skříně.

• Podle schématu zapojení připojte napájecí kabel ke svorkovnici. 

POZNÁMKA! Je nutné krimpovat konce napájecího kabelu. Komprese kovového 
pouzdra zajišťuje, že závity drátu jsou drženy na místě, čímž se minimalizuje 
riziko uvolněných spojů, které mohou způsobit elektrické poruchy nebo  
představují bezpečnostní rizika.

• Zavřete kryt.

• Upevněte kabel na pouzdro pomocí kabelového popruhu. Kabel připevněte ke šroubu 
krytu elektrické skříně pomocí příchytky.

• Nainstalujte ohřívač na rám na stěnu a zajistěte jej bezpečnostním šroubem v 
pravém horním rohu.

Izolační odpor elektrických kamen
Při prvním použití kamen se může ukázat, že izolační odpor topného tělesa je dočasně 
nižší než standard. Důvodem je vlhkost prosakující do izolační vrstvy při skladování ve 
skladu a přepravě.
Vlhkost se odpaří za 1–2 hodiny ohřevu elektrických kamen.

Skládání saunových kamenů
Před naplněním kamen kameny se ujistěte, že jsou všechny části kamen správně  
nainstalovány a na svém místě. Pokud máte ohřívač DROP 9, nepokládejte kameny pod 
držák topného tělesa. 

• Elektrická kamna HUUM DROP vyžadují přibližně 55 kg kamenů.

• Kameny o průměru 5–10 cm jsou vhodné pro kamna HUUM DROP.

• Před pokládkou očistěte kameny od prachu pod tekoucí vodou. 
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• Jako topné kameny jsou vhodné přírodní kameny (např. olivínový diabas, olivín), 
které se prodávají speciálně pro použití v saunových ohřívačích.

• Nepoužívejte dekorativní kameny, protože nehromadí dostatek tepla a snadno 
se rozbijí. Rozbité kusy kamene uvnitř kamen mohou zablokovat vzduchové 
otvory a poškodit topná tělesa. 

POZNÁMKA! Na vady způsobené použitím nevhodných kamenů se  
nevztahuje záruka.

Požadavky na pokládku kamenů:
• Ujistěte se, že je ohřívač vypnutý.

• Při pokládání kamenů k ochraně rukou používejte rukavice.

• Kameny pokládejte jeden po druhém a do kamen je nesypte ani neházejte.

• Začněte s většími kameny, umístěte je na dno a do stran. K upevňování větších 
kamenů na místo použijte menší kameny.

• Pokuste se kameny pokládat těsně, ale nechte prostor pro cirkulaci vzduchu v 
ohřívači.

• Kameny také položte mezi topná tělesa. To pomůže podepřít topná tělesa a 
zabránit jejich kontaktu. Dávejte pozor, abyste kameny topná tělesa příliš  
netlačili nebo neohýbali.

• Pevně vyložte vnější povrch kamen a ujistěte se, že topná tělesa nejsou přes 
kameny viditelná. Nalívání vody přímo na topná tělesa zkracuje jejich životnost  
a vytváří nadměrně prudké teplo. 

POZNÁMKA! Pokud nejsou topná tělesa řádně obklopena kameny, neplatí 
bezpečnostní vzdálenosti uvedené v tabulce 1, protože dojde k  
dodatečnému tepelnému vyzařování na hořlavé povrchy. Ujistěte se,  
že mezi kameny nejsou vidět topná tělesa!

• Pro zajištění optimálního výkonu pravidelně kontrolujte topné kameny:

→  Po 100 hodinách používání (nebo alespoň jednou ročně)     
       proveďte vizuální kontrolu.

→  Po 200 hodinách používání  přeskupte kameny a vyměňte  
        všechny takové, které praskly.

→  Po 400 hodinách používání vyměňte všechny kameny, 
       zajistíte si tím nejlepší zážitek z páry a sauny.

h
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POZOR! PŘÍLIŠ VOLNĚ NAPLNĚNÝ PROSTOR PRO SAUNOVÉ KAMENY ZPŮSOBUJE 
NEBEZPEČÍ POŽÁRU!

 

Obrázek 7. Umístění kamenů do modelů DROP 4 a DROP 6 se 3 topnými tělesy.

Obrázek 8. Umístění kamenů do modelu DROP 9 s 5 topnými tělesy.

Bezpečnostní zábradlí
Aby nedošlo k náhodnému kontaktu s kamny, doporučujeme kolem kamen  
nainstalovat bezpečnostní zábradlí.

• Můžete si vytvořit vlastní bezpečnostní zábradlí nebo použít speciální příslušenství 
bezpečnostního zábradlí elektrických kamen HUUM DROP, které lze získat 
od vašeho distributora společnosti HUUM. (Viz dodatek 2) 

POZNÁMKA! Při použití hořlavých materiálů (např. dřeva) jako bezpečnostního 
zábradlí je nezbytné dodržovat předepsané minimální bezpečnostní vzdálenosti 
mezi kamny a hořlavými konstrukcemi.

Ovládání kamen
• Tento produkt byl navržen pro práci s řídicím systémem HUUM UKU pro  

elektrická kamna nebo ekvivalentním řídicím systémem navrženým pro práci se 
zařízeními, která splňují požadavky normy EN 60335-2-53:2011.

• Výkon kamen musí zůstat v rozsahu určeném výrobcem ovládacího panelu.

• Při instalaci ovládacího panelu se řiďte návodem k instalaci a provozu dodaným 
výrobcem.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Příliš těsně naplněné

2. Částečně naplněné

1. Příliš těsně naplněné

2. Částečně naplněné a pod držákem

3. Topná tělesa jsou ohnutá

4. Správně položené kameny

3. Topná tělesa jsou ohnutá

4. Správně položené kameny
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MÍSTNOST SAUNY
Materiály stěn a izolace sauny 
Aby bylo možné použít elektrická kamna s optimálním výkonem, měly by být v sauně s 
elektrickým ohřevem všechny masivní tepelně akumulované povrchy stěn (skleněné a 
betonové stěny, cihly, omítky atd.) izolovány. Tím se zabrání tepelným ztrátám v sauně a 
přehřátí kamen.

Dostatečná izolace stěny sauny:
1. Je instalována izolační vrstva o tloušťce 50–100 mm (pěnové izolační desky 

pokryté parotěsnou fólií).

2. Hliníková fólie nebo jiný reflexní materiál na horní straně izolačního materiálu bez 
parotěsné zábrany. Spoje jsou pokryty fóliovou páskou.

3. Mezi bariérou proti vlhkosti je ponechána 10mm ventilační mezera (doporučeno) 
a obkladová deska s distančními vložkami.

4.  Dřevěná obkladová deska o síle 12–16 mm je vhodná pro vnitřní úpravy. Před 
instalací obkladových desek zkontrolujte napájecí kabely a výztuhy ve stěnách, 
které jsou nezbytné např. pro instalaci kamen a lavice sauny.

5.  Aby se zabránilo vlhkosti z podlahy, vzdálenost mezi deskou a podlahou by měla 
být nejméně 100 mm.

6.  Mezi stěnou a stropní deskou je minimální ventilační mezera 5 mm. 

Strop místnosti sauny

Pro optimalizaci výkonu kamen je doporučená výška místnosti sauny 2 000–2 300 mm.  
V případě vyšší sauny je vhodné snížit strop, tedy snížit objem sauny.

1. Minimální přípustná výška saunové místnosti pro elektrická kamna HUUM DROP 
je 1 900 mm.

2. Vzdálenost mezi horním schůdkem lavice sauny a stropem by měla být  
mezi 1 100 a 1 300 mm.

3. Strop sauny by měl být izolován stejným způsobem jako stěny místnosti.

POZOR! Při zakrytí stěn nebo stropu tepelnou ochranou (např. minerální dlažbou)  
by měla být mezi materiály ponechána dostatečná větrací mezera. Instalace 
dlaždic přímo na stěnu nebo strop může způsobit nebezpečné přehřátí materiálů 
stěn nebo stropu.
 
POZOR! U orgánů odpovědných za požární bezpečnost si ověřte, které části stěny 
ohniště lze izolovat. Je zakázáno izolovat používané kouřovody.
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Ztmavnutí stěn sauny
Postupem času mohou dřevěné materiály použité v sauně kvůli vysoké teplotě začít 
tmavnout. Jedná se o přirozený proces, který nepředstavuje riziko a je obvykle způsoben 
ztmavnutím použitého přípravku na ochranu dřeva. Proces ztmavnutí může být také 
způsoben jemným kamenným prachem, který se oddělí od topných kamenů a zvedne se 
proudem vzduchu. Dodržováním pokynů výrobce při instalaci kamen nebudou hořlavé 
materiály v sauně nebezpečně horké.

POZOR! Nejvyšší povolená teplota pro povrchy stěn a stropů v sauně je  
teplota 140 °C.

Podlaha místnosti sauny

Vzhledem k velkým změnám teploty se topné kameny v průběhu času také rozpadají.  
Spolu se saunovou vodou se částice uvolněné z kamenů a jemný kamenný prach  
promývají na podlahu sauny. Horké kamenné odštěpky mohou poškodit plastem pokryté 
podlahy pod kamny a v jeho blízkosti. Rozstřiky topných kamenů a saunové vody (zejmé-
na pro vodu bohatou na železo) mohou být absorbovány do světlých spojů  
dlaždicové podlahy.

Aby nedošlo k estetickému poškození, měly by být použity keramické dlaždice a tmavá 
výplň spár pod kamny a okolo nich.

Můžete použít volitelnou odkapávací misku DROP, která je k dispozici prostřednictvím 
vašeho distributora společnosti HUUM. Další podrobnosti naleznete v příloze 2.

Větrání sauny
Aby byl zajištěn dostatečný přísun kyslíku a čerstvého vzduchu, měla by být ventilace 
sauny co nejúčinnější (vzduch by se měl vyměňovat šestkrát za hodinu).

Systém větrání závisí na tom, zda má budova přirozený přívod a odvod vzduchu nebo 
nucené větrání.
 
Větrání sauny se skládá alespoň ze dvou, zpravidla ze tří částí:

• Přívodní vzduchové potrubí. Průměr přívodního vzduchového potrubí by měl 
být 50–100 mm.

• Odtahové potrubí. Průměr  odtahového potrubí by měl být 2x průměr  
přívodního vzduchového potrubí, 100–200 mm.

• Vysoušecí potrubí. Při absenci otvoru vysoušecího potrubí mohou být dveře  
po použití sauny ponechány otevřené pro větrání.
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V případě saunové místnosti s mechanickým větráním by mělo být:

1. Přívodní vzduchové potrubí uprostřed kamen nebo výše (≥400 mm).

2. Odtahové potrubí na opačné straně kamen (≤600 mm od podlahy).

3. Otvor pro odvod vzduchu v protilehlé stěně kamen pod stropem.

V případě větrací sauny založené na gravitaci by mělo být:

1. Přívodní vzduchové potrubí uprostřed  kamen nebo níže (≤400 mm).

2. Odtahové potrubí v protilehlé stěně nejméně o 200 mm výše než přívodní 
vzduchové potrubí (≤600 mm od podlahy).

3. Otvor pro odvod vzduchu v protilehlé stěně kamen pod stropem.

Přívodní vzduchové potrubí by mělo být vybaveno nastavitelným ventilem.

Pokud je odtahové potrubí umístěno v umývárně, měla by být pod dveřmi sauny mezera 
nejméně 100 mm.

Použijte otvor pro odvod vzduchu jako konečnou ventilaci po saunování nebo mezi 
naběračkami vody, pokud bylo v místnosti mnoho lidí najednou a je zde nadměrná vlhkost 
nebo nedostatek vzduchu. Při saunování udržujte  otvor pro odvod vzduchu zavřený.

POKYNY K POUŽÍVÁNÍ
Používání kamen
POZOR! Před zapnutím kamen vždy zkontrolujte, zda se na nich, nad nimi nebo  
v jejich blízkosti nenacházejí žádné cizí předměty. Mohlo by tak vzniknout  
nebezpečí požáru.

Abyste mohli kamna používat, budete muset nainstalovat řídicí systém kamen.  
Řídicí systém není součástí přístroje. Před použitím si přečtěte návod k obsluze  
vybraného ovládacího zařízení.

Zahřívání saunové místnosti
Při prvním zapnutí kamen budou z topných těles i kamenů vycházet pachy. Aby se  
tyto pachy odstranily, měla by být saunová místnost důkladně větrána.

V řádně zateplené saunové místnosti a s kamny o správné kapacitě bude trvat přibližně 
jednu hodinu, než bude dosaženo požadované teploty. Kameny se obvykle zahřívají na  
správnou teplotu vody současně se saunovou místností.
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Nalévání vody na zahřáté kameny
Jak se saunová místnost zahřívá, vzduch v sauně vysychá. Vlhkost v saunové místnosti 
můžete zvýšit naléváním vody na horké kameny. Výběrem frekvence a množství nalévané 
vody můžete upravit vlhkost a vnímané teplo v sauně podle svých osobních preferencí.

• Snažte se vodu nalévat pouze na topné kameny a ne na kovové povrchy.

• Vodu začněte nalévat až po úplném zahřátí kamenů a úplném odpaření vody.

• Pro nalévání používejte pouze čistou a teplou vodu.

• Doporučujeme nalévat na kameny najednou asi 80 ml vody. Pokud chcete více 
páry, počkejte několik minut a pak znovu nalijte stejné množství. To umožní, aby 
kameny mezitím vyschly a znovu se zahřály. 

POZNÁMKA! Vodu nikdy nenalévejte, pokud je někdo v bezprostřední blízkosti 
kamen, protože horká pára může způsobit popáleniny.

VAROVÁNÍ A POZNÁMKY
• Kamna jsou určena k ohřevu místnosti sauny na teplotu, při které je sauna 

užívána. Nesmí být používán k žádnému jinému účelu.
• Veškeré údržbářské práce vyžadující zvláštní dovednosti by měl provádět 

vyškolený odborník.
• Před prováděním jakékoli údržby vždy odpojte ohřívač od zdroje napájení!
• Před zapnutím elektrických kamen vždy zkontrolujte místnost sauny a kamna.

• Kamna smí být používána pouze tehdy, pokud byla správně naplněna kameny.

• Nezakrývejte kamna – to způsobuje nebezpečí požáru.

• Nedotýkejte se funkčních kamen, způsobují popáleniny.

• Nesprávné větrání saunové místnosti může dřevo příliš vysušit a způsobit  
nebezpečí požáru v sauně. V případě potřeby při plánování větrání vyhledejte 
odbornou pomoc.

• Nikdy nevytvářejte páru pomocí vodní hadice.

• Saunové vůně a oleje používejte pouze v parní vodě. Pokud je nalijete přímo na 
kameny v nezředěné formě, mohou vzplanout.

• Doporučuje se vrstva protipožární tepelné izolace nejméně 50 mm pod deskou 
saunové místnosti.

• Dveře sauny by se měly vždy otevírat směrem ven.

• Saunu nepoužívejte k jinému účelu, než k jakému je určena.

• Nenechávejte malé děti v sauně bez dozoru.

• Náhlé ochlazení po pobytu v sauně se nedoporučuje osobám se špatným 
zdravotním stavem. V případě potřeby se poraďte s lékařem.
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• Nezůstávejte v sauně příliš dlouho. Užívejte si páru, dokud je pro vás pohodlná.

• Pro prodloužení životnosti saunové místnosti i kamen po ukončení saunování 
zajistěte správné větrání.

• Tyto informace uchovávejte na bezpečném místě. 

ZÁRUKA 
Všeobecné obchodní podmínky naleznete na našich webových stránkách 
huum.eu/warranty

 
 

Nejaktuálnější materiál naleznete na webových stránkách výrobce: 
huum.eu
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TYP

DODATEK 1
Náhradní díl

Kód Název Typ Obrázek

SP0001 Topné těleso 1 500W/ 230V */**

SP0002 Topné těleso 2 000W / 230V */**

SP0117 Upevňovací sada topného tělesa */**

SP0118
Držák topného tělesa pro  
5 topných těles: DROP 9 **

SP0119 Držák topného tělesa pro
5 topných těles: DROP 9 *

SP0120
Držák topného tělesa pro  
3 topných těles: DROP 4/6  **

SP0121 Gumová průchodka */**

SP0113 Sada kabelů: DROP 4/6 EU   **
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DODATEK 1
Náhradní díl

Kód Název Typ Obrázek

SP0114 Sada kabelů: DROP 9 EU   **

SP0109 Sada kabelů se svorkou:  
DROP 4/6 EU  *

SP0110 Sada kabelů se svorkou: DROP 9 EU   *

SP0122 Sada spodních reflektorů: DROP 9 **

SP0123 Spodní reflektor: DROP 9   *

SP0124
Montážní deska saunových kamen
s bezpečnostním šroubem:  
DROP 4/6/9

*/**

SP0125 Reflektor DROP 4/6/9 */**

SP0126
Deflektor tepla s upevněním:
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Rozpěrka topného tělesa:
DROP 4/6/9 */**
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DODATEK 2
Příslušenství

Kód Název Obrázek

H3001021 Montážní límec DROP

H3001061 Bezpečnostní zábradlí DROP

H3001071 Odkapávací miska DROP

DODATEK 3
Topná tělesa

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTROMOS SZAUNAKÁLYHA
Beszerelési és kezelési útmutató

A készlet tartalma:

DROP 4 / 6 DROP 9

elektromos fűtőberendezés elektromos fűtőberendezés

fűtőberendezés szerelőlapja fűtőberendezés szerelőlapja

hővisszaverő hővisszaverő

fűtőelem távtartója (3 db) fűtőelem távtartója (5 db)

fűtőelem-rögzítő
3 fűtőelemhez

fűtőelem-rögzítő
5 fűtőelemhez

beszerelési és kezelési útmutató hőterelő + rögzítések

beszerelési és kezelési útmutató

Megjegyzés: A HUUM DROP elektromos fűtőberendezéshez vezérlőrendszer és 
kövek szükségesek. Győződjön meg róla, hogy a dobozban található összes  
alkatrész be van szerelve.

Ez a beszerelési és kezelési útmutató a szauna tulajdonosa vagy karbantartója, valamint 
a fűtőberendezés beszereléséért felelős villanyszerelő számára készült.  
A fűtőberendezés használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az utasításokat.

Megjegyzés: A jelen kézikönyvben leírt elektromos munkát kizárólag
szakképzett villanyszerelő végezheti.

Ezt a terméket úgy tervezték, hogy megfeleljen a következő szabvány 
követelményeinek: EN 60335-2-53:2011.
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BESZERELÉS ELŐTT
A fűtőberendezés beszerelése előtt kérjük, olvassa el a beszerelési utasításokat, és 
figyeljen a következőkre:
 • Az elektromos fűtőberendezés beszerelése előtt ellenőrizze, hogy a főbiztosíték 

maximális áramerőssége megfelel-e a fűtőberendezés paramétereinek.

• Megegyezik a fűtőteljesítmény (kW) a szaunahelyiség térfogatával (m³)?  
Abban az esetben, ha a szaunahelyiségben bármilyen szigeteletlen tégla,  
csempe vagy üvegfal található, további 1 m³ -t kell hozzáadni a szaunahely-
iséghez a fal minden ilyen négyzetméterénél. A fűtőberendezés megfelelő 
teljesítménye az 1. táblázatban található.

• Vannak biztosítva minimális biztonsági távolságok a fűtőberendezés beszerelési 
helyén? A szaunahelyiség mennyezete és falai közötti minimális biztonsági 
távolságokat az elektromos fűtőberendezés beszerelése szempontjából az  
1. táblázat tartalmazza. 

Megjegyzés: A gyártó jótállása nem érvényes, ha a fűtőberendezés kimeneti 
teljesítménye nem felel meg a szaunahelyiség számított térfogatának.

BESZERELÉS
A fűtőberendezés elhelyezése
A fűtőberendezést úgy kell elhelyezni, hogy biztonságos távolság legyen
a gyúlékony anyagok és a fűtőberendezés külső felületei között.

• Tekintse meg az 1. táblázatot a fűtőberendezés, a szaunahelyiség mennyezete 
és a falak közötti minimális biztonsági távolságok tekintetében.

• A tápkábel nyílása a fűtőberendezés hátulján található. A kábel pontos helyzetét 
a falon a fűtőberendezés szerelőlapjához képest adtuk meg, és az 1. ábrán 
látható.

• Helyezze el a fűtőberendezést úgy, hogy annak elhelyezése ne okozzon 
veszélyes helyzeteket a használat során, és minimalizálja a fűtőberendezéssel 
való véletlen érintkezés lehetőségét.

• Ne feledje, hogy a kövekkel ellátott fűtőberendezés teljes súlya 65 kg, és  
ügyeljen arra, hogy a falszerkezet elég erős legyen hozzá. 

1. táblázat:
Kimeneti 

teljesítmény
kW

Helyiség*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Abban az esetben, ha a szaunahelyiségben bármilyen szigeteletlen tégla, csempe vagy  
     üvegfal van, további 1 m³ térfogatot kell hozzáadni a szaunahelyiséghez a fal minden egyes ilyen  
     négyzetméterére.
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1. ábra: A fűtőberendezés elhelyezése.

Megjegyzés: Mielőtt beszerelné a fűtőtestet a végleges helyzetében, győződjön 
meg róla, hogy az összes mellékelt alkatrész megfelelően van elhelyezve.  
Gondosan kövesse az alábbi utasításokat.

1 2 3

2. ábra: A hőterelő felszerelése.

1. Felszerelés előtt távolítsa el a védőfóliát.

2. Igazítsa a hőterelő végén lévő fület a hővisszaverőhöz, biztosítva, hogy a fül és az 
anya a hővisszaverő szaunafal felőli oldalán legyen. Rögzítse csavarral és anyával.

3. Enyhén hajlítsa a hőterelő ellenkező végénél lévő fület a saját magával ellentétes 
oldalra. Ezután hajlítsa meg a terelőt, hogy illeszkedjen a hővisszaverőhöz, és  
rögzítse egy csavarral és anyával.

4. Hajlítsa meg a hőterelő közepén lévő füleket, hogy azok a hővisszaverőhöz  
nyomódjanak. Rögzítse ezeket csavarral és anyával.

VIGYÁZAT! Az alkatrészek szélei élesek lehetnek. Javasoljuk, hogy viseljen 
védőkesztyűt.
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5. ábra: A HUUM DROP 9 rögzítőjének felszerelése 5 fűtőelemmel.

4. ábra: A HUUM DROP fűtőelemek 
távtartójának felszerelése.

3. ábra: A HUUM DROP 4 és 6 rögzítőjének 
felszerelése 3 fűtőelemmel.
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Elektromos fűtőberendezés beszerelése a szaunapad 
belsejébe

A HUUM DROP elektromos fűtőberendezés részben a szaunapad belsejébe vagy
a szaunapadlóra is szerelhető.
 

• A szaunapad belsejébe szerelt fűtőberendezésből legalább 375 mm-nek ki kell 
emelkednie a szaunapad felületéről;

• A beszerelési nyílás széleinek lefedéséhez használja a beépítő karimát, melyet a 
HUUM DROP elektromos fűtőberendezéshez mellékeltünk. Lásd a 2. függeléket

A HUUM DROP elektromos fűtőberendezés beépítő karimája olyan tartozék, amelyet 
a HUUM termék forgalmazójától kérhet. A termékhez mellékelve van a beépítő karima 
használati útmutatója.

A fűtőberendezés maximálisan megengedett leengedési távolsága a 6. ábrán látható.

 

min. 375 mm

6. ábra: A HUUM DROP elektromos fűtőberendezés beszerelése a szaunapad belsejébe.

A fűtőberendezés csatlakoztatása a tápegységhez 

Megjegyzés: Csak szakképzett villanyszerelő csatlakoztathatja a fűtőtestet az
elektromos hálózatra.

• Gumival szigetelt SIHF-JB kábelt vagy azzal egyenértékű kábelt kell használni 
csatlakozókábelként.

• A kábel és a megszakító keresztmetszetének maximális áramerősségét a  
2. táblázat tartalmazza.

• Javasoljuk, hogy a készüléket áramvédő kapcsoló (RCD) nélkül csatlakoztassa a 
hálózathoz.

2. táblázat:
Kimeneti 

teljesítmény
kW

Fűtőelemek
kW

Áramköri 
megszakító

A

Tápkábel
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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FIGYELEM! Tilos tápkábelként nem hőálló kábelt használni PVC-szigeteléssel.  
A szaunahelyiségben lévő csatlakozódoboz használatakor annak vízállónak kell 
lennie, és a padlótól legfeljebb 50 cm-re kell elhelyezkednie.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Nyissa fel a fűtőberendezés elektromos dobozának fedelét.

• Vezesse be a kábelt az elektromos dobozba a gumibetéten keresztül.

• Csatlakoztassa a tápkábelt a kapocsléchez az áramköri rajznak megfelelően. 

Megjegyzés: A tápkábel végeinek krimpelése kötelező. A fémhüvely összeny-
omása biztosítja, hogy a huzalszálak a helyükön maradjanak, minimalizálva a 
laza csatlakozás kockázatát, amely elektromos hibát vagy veszélyt jelenthet.

• Csukja le a fedelet.

• Rögzítse a kábelt az alátétre egy kábelrögzítővel. Rögzítse a kábelt az elektromos 
doboz fedelének csavarjára egy rögzítőkapoccsal.

• Szerelje fel a fűtőtestet a fali keretre, és rögzítse a biztonsági csavarral a jobb felső 
sarokban.

Az elektromos fűtőberendezés szigetelési ellenállása
A fűtőberendezés első használata során a fűtőelem szigetelési ellenállása átmenetileg 
alacsonyabbnak bizonyulhat, mint a szabvány. Ennek oka a raktárban történő tárolás és 
a szállítás során a szigetelőrétegbe beszivárgó nedvesség.
A nedvesség 1–2 órán belül elpárolog az elektromos fűtőberendezés melegítése után.

Fűtőkövek elhelyezése
Mielőtt megtöltené a fűtőberendezést kövekkel, győződjön meg róla, hogy a fűtőber-
endezés minden alkatrésze megfelelően van felszerelve és a helyén van. Ha DROP 9 
fűtőberendezéssel rendelkezik, ne tegyen köveket a fűtőelem-rögzítő alá. 

• A HUUM DROP elektromos fűtőberendezéshez körülbelül 55 kg kő szükséges.

• A HUUM DROP fűtőberendezéshez kb. 5–10 cm átmérőjű köveket használjon.

• A lerakásuk előtt mossa tisztára a köveket a lerakódott portól folyó vízben.
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• Olyan természetes kövek (pl. olivin diabáz, olivin) alkalmasak fűtőkövekként, 
amelyeket kifejezetten szaunakályhákhoz árulnak.

• Ne használjon dekoratív köveket, mivel azok nem halmoznak fel elég hőt, és  
könnyen eltörnek. A fűtőberendezés belsejében lévő törött kődarabok  
elzárhatják a levegőlyukakat, és károsíthatják a fűtőelemeket. 

Megjegyzés: A nem megfelelő kövek használatából eredő hibákra a  
jótállás nem terjed ki.

A kövek lerakására vonatkozó követelmények:
• Győződjön meg róla, hogy a fűtőberendezés ki van kapcsolva.

• A kövek lerakásakor használjon kesztyűt a kezének védelme érdekében.

• Rakja le a köveket egyenként. Ne öntse vagy dobja be őket a fűtőberendezésbe.

• Kezdje a nagyobb kövekkel, helyezze őket az aljára és az oldalakra. Használjon 
kisebb köveket a nagyobb kövek rögzítéséhez.

• Próbálja meg szorosan berakni a köveket, de hagyjon némi helyet a levegő  
keringtetéséhez a fűtőberendezésben.

• Helyezzen köveket a fűtőelemek közé is. Ez segít megtámasztani a fűtőelemeket, 
és megakadályozza, hogy érintkezésbe kerüljenek. Ügyeljen arra, hogy ne  
nyomja túl erősen a köveket, és ne hajlítsa meg a fűtőelemeket.

• Szorosan rakja be a köveket a fűtőberendezés külső felületeinél, és győződjön 
meg róla, hogy a fűtőelemek nem láthatók a köveken keresztül. Ha a vizet  
közvetlenül a fűtőelemekre önti, lerövidíti azok élettartamát, és túlzottan erős 
hőt termel. 

Megjegyzés: Ha a fűtőelemeket nem veszik körül megfelelően kövek, az  
1. táblázatban megadott biztonsági távolságok nem érvényesek, mivel 
további hősugárzás keletkezik a gyúlékony felületek felé. Győződjön  
meg róla, hogy a fűtőelemek nem láthatók a kövek között!

• Az optimális teljesítmény biztosítása érdekében rendszeresen ellenőrizze a 
fűtőberendezés köveit:

→  100 órás használat után (vagy legalább évente egyszer)     
       végezzen szemrevételezést.

→  200 órás használat után rendezze át a köveket, és cserélje  
       ki a megrepedt köveket.

→  400 órás használat után cserélje ki az összes követ a legjobb  
       gőz- és szaunaélmény érdekében.

h
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3. 

FIGYELEM! A TÚL RITKÁRA TÖLTÖTT KŐTARTÓ TŰZVESZÉLYT OKOZ!

 

7. ábra: A kövek elhelyezése a DROP 4 és a DROP 6 fűtőberendezésben 3 fűtőelem esetében.

8. ábra: A kövek elhelyezése a DROP 9 fűtőberendezésben 5 fűtőelem esetében.

Biztonsági korlátok
A fűtőberendezéssel való véletlen érintkezés elkerülése érdekében ajánlott biztonsági 
korlátot felszerelni a fűtőberendezés köré.

• Megépítheti saját biztonsági korlátját, vagy használhatja speciális tartozékunkat a 
HUUM DROP elektromos fűtőberendezés biztonsági korlátját, amelyet a HUUM 
forgalmazójától szerezhet be. (Lásd a 2. függeléket) 

Megjegyzés: Gyúlékony anyagok (pl. fa) biztonsági korlátként történő használata 
esetén elengedhetetlen a fűtőberendezés és a gyúlékony szerkezetek közötti 
előírt minimális biztonsági távolságok betartása.

A fűtőberendezés vezérlése
• Ezt a terméket az elektromos fűtőberendezések HUUM UKU 

vezérlőrendszerével vagy egy azzal egyenértékű vezérlőrendszerrel való 
együttes használatra tervezték, amennyiben azok megfelelnek az  
EN 60335-2-53:2011 szabvány követelményeinek. 

• A fűtőberendezés teljesítményének a vezérlőpanel gyártója által meghatározott 
tartományban kell maradnia.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1.  Túl szorosan van megtöltve

2. Részben van feltöltve

1.  Túl szorosan van megtöltve

2. Részben van feltöltve és a  
tartóelem alatt

3. A fűtőelemek meghajlottak

4. Helyesen fektetett kövek

3. A fűtőelemek meghajlottak

4. Helyesen fektetett kövek
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• A vezérlőpanel felszerelésekor kövesse a gyártó által biztosított szerelési és 
kezelési útmutatót.

SZAUNAHELYISÉG
A szaunahelyiség falának anyagai és szigetelése 

Elektromos fűtésű szaunában minden masszív hőfelhalmozó falfelületet (üveg- és 
betonfalak, tégla, vakolat stb.) szigetelni kell az elektromos fűtőberendezés optimális 
teljesítményen való használatához. Ez megakadályozza a hőveszteséget a  
szaunahelyiségben és a fűtőberendezés túlmelegedését.

A szaunahelyiség falának megfelelő szigetelése:

1. 50–100 mm vastagságú szigetelőréteg kerül beépítésre (habszigetelő lemezek 
gőzzáró fóliával borítva).

2.  Alumíniumfólia vagy más hővisszaverő anyag a szigetelőanyag tetején gőzzáró 
nélkül. Az illesztéseket fóliaszalag borítja.

3. 10 mm-es szellőzőrés (ajánlott) marad a gőzzáró és a távtartókkal ellátott  
bélésdeszka között.

4. 12–16 mm-es fa bélésdeszka alkalmas a belső felületek kialakítására.  
A bélésdeszkák felszerelése előtt ellenőrizze a falakban lévő tápkábeleket 
és megerősítéseket, amelyek például a fűtőberendezés és a szaunapad 
felszereléséhez szükségesek.

5. A padló nedvességének elkerülése érdekében a deszka és a padló közötti 
távolságnak legalább 100 mm-nek kell lennie.

6.  A fal és a mennyezeti deszkák között legalább 5 mm szellőzőrés van. 

A szaunahelyiség mennyezete

A fűtőberendezés teljesítményének optimalizálása érdekében a szaunahelyiség ajánlott 
magassága 2000–2300 mm. Magasabb szaunahelyiség esetén célszerű leengedni a 
mennyezetet, ezáltal csökkenteni a szaunahelyiség térfogatát.

1. A HUUM DROP elektromos fűtőberendezés szaunahelyiségének minimális  
megengedett magassága 1900 mm.

2. A szaunapad felső lépcsőfoka és a mennyezet közötti távolságnak  
1100 és 1300 mm közöttinek kell lennie.

3. A szaunahelyiség mennyezetét ugyanúgy kell szigetelni, mint a helyiség falait.

FIGYELEM! Amikor a falakat vagy a mennyezetet hővédő réteggel (pl. ásványi 
csempével) borítják, elegendő szellőzőrést kell hagyni az anyagok között. A 
csempék közvetlenül a falra vagy a mennyezet felületére történő felszerelése a fal 
vagy a mennyezet anyagainak veszélyes túlmelegedését okozhatja.

FIGYELEM! Ellenőrizze a tűzbiztonságért felelős hatóságoknál, hogy a tűzfal mely 
részei szigetelhetők. A használatban lévő kürtők szigetelése tilos.
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A szaunahelyiség falainak sötétedése
Idővel a szaunahelyiségben használt faanyagok sötétedni kezdhetnek a magas 
hőmérséklet miatt. Ez természetes folyamat, amely nem jelent kockázatot, és amelyet 
általában a használt faanyagvédő termék sötétedése okoz. A sötétedési folyamatot a 
finom kőpor is okozhatja, amely leválik a fűtőkövektől, és amelyet a légáramlás felemel.  
A fűtőberendezés beszerelésekor a gyártó utasításait követve a szaunahelyiségben 
lévő gyúlékony anyagok nem válnak veszélyesen forróvá.

FIGYELEM! A fal és a mennyezet felületeinek megengedett legmagasabb 
hőmérséklete a szaunahelyiségben 140 °C.

A szaunahelyiség padlója
A nagy hőmérséklet-változások miatt a fűtőkövek idővel összeomlanak. A szaunavízzel 
együtt a kövekből felszabaduló részecskék és a finom kőpor is a szaunapadlóra mosódik. 
A forró kőszilánkok károsíthatják a fűtőtest alatt és közelében lévő műanyag burkolatú 
padlókat. A fűtőkövek és a szaunavíz fröccsenései (különösen pl. a vasban gazdag víz 
esetében) felszívódhatnak a csempepadló világos fugájába.

Az esztétikai károsodás elkerülése érdekében kerámia burkolólapokat és sötét hézagoló 
anyagot kell használni a fűtőberendezés alatt és körül.

Használhatja az opcionális DROP csepegtetőtálcát, amely a HUUM forgalmazóján 
keresztül érhető el. További részletekért lásd a 2. függeléket.

A szauna szellőzése
A megfelelő oxigénellátás és a friss levegő biztosítása érdekében a szauna 
szellőzésének a lehető leghatékonyabbnak kell lennie (a levegőnek óránként hatszor 
cserélődnie kell).

A szellőztető rendszer attól függ, hogy az épület rendelkezik-e természetes  
levegőbemenettel és -kimenettel vagy kényszerszellőztetéssel.
 
A szauna szellőztetése legalább két részből áll, de általában három részből:

• Levegőbevezető cső. A levegőbevezető cső átmérője legyen ∅ 50–100 mm.

• Levegőelvezető cső. A levegőelvezető cső átmérőjének a levegőbevezető cső  
átmérőjének kétszeresének kell lennie, ∅ 100–200 mm.

• Szárítócső. Szárítócsőnyílás hiányában az ajtó a szauna használata után  
nyitva hagyható szellőztetésre.
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Gépi szellőzésű szaunahelyiség esetén a következőket kell biztosítani:

1. Levegőbevezető cső a fűtőberendezés közepén vagy magasabban (≥400 mm).

2. Levegőelvezető cső a fűtőberendezés ellenkező oldalán  
(≤600 mm-re a padlótól).

3. Szárítócsőnyílás a fűtőberendezés szemközti falán a mennyezet alatt.

Gravitációs alapú szellőztetésű szaunahelyiség esetén a következőket kell  
biztosítani:

1. Levegőbevezető cső a fűtőberendezés közepén vagy alatta (≤400 mm).

2. Levegőelvezető cső az ellenkező falban legalább 200 mm-rel magasabb, mint a 
levegőbevezető cső (≤600 mm-re a padlótól).

3. Szárítócsőnyílás a fűtőberendezés szemközti falán a mennyezet alatt.

A levegőbevezető csövet állítható szeleppel kell ellátni.

Ha a levegőelvezető cső a mosdóban található, a szaunahelyiség ajtaja alatt legalább  
100 mm-es hézagnak kell lennie.

Használja a szárítócső nyílását végső szellőztetésként a szaunázás után vagy  
a vízráöntések között, ha egyszerre sok ember volt a helyiségben, és túlzott a  
páratartalom vagy levegőhiány alakult ki. A szauna használata közben tartsa zárva  
a szárítócső nyílását.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
A fűtőberendezés használata
FIGYELEM! Mindig ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen tárgyak a fűtőtesten, 
felette vagy a közelében bekapcsolás előtt. Ez tűzveszélyes lehet.

A fűtőberendezés használatához be kell szerelnie egy fűtésvezérlő rendszert.  
A vezérlőrendszer nem része a készletnek. Használat előtt feltétlenül olvassa el az  
Ön által választott vezérlőeszköz használati útmutatóját.

A szaunahelyiség felmelegítése
A fűtőberendezés első bekapcsolásakor mind a fűtőelemek, mind a kövek szagokat 
bocsátanak ki. A szagok eltávolításához a szaunahelyiséget alaposan ki kell szellőztetni.

Megfelelően szigetelt szaunahelyiségben és megfelelő kapacitású fűtőberendezéssel 
körülbelül egy órát vesz igénybe a kívánt hőmérséklet elérése. A kövek általában a 
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szaunahelyiséggel egyidejűleg felmelegednek a megfelelő vízmerítési hőmérsékletre.
A víz ráöntése a fűtött kövekre
Miközben a szaunahelyiség felmelegszik, a szaunában a levegő kiszárad.  
A szaunahelyiségben növelheti a páratartalmat, ha a forró kövekre vizet önt.  
A vízráöntés gyakoriságának és a víz mennyiségének kiválasztásával a szauna  
páratartalmát és az érzékelt hőt a saját igényeihez igazíthatja.

• Próbálja a vizet csak a fűtőkövekre önteni, és ne a fémfelületekre.

• Csak akkor kezdjen el vizet ráönteni, ha a kövek teljesen felmelegedtek, és a víz 
teljesen elpárolog.

• A ráöntéshez csak tiszta és meleg vizet használjon.

• Javasoljuk, hogy egyszerre körülbelül 80 ml vizet öntsön a kövekre.

• Ha több gőzt szeretne, várjon néhány percet, majd öntse rá újra ugyanazt a 
mennyiséget. Ez lehetővé teszi, hogy a kövek kiszáradjanak és időközben újra 
felmelegedjenek. 

Megjegyzés: Soha ne öntsön rá vizet, ha valaki a fűtőberendezés közvetlen  
közelében tartózkodik, mivel a forró gőz égési sérüléseket okozhat.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
• A fűtőberendezést úgy tervezték, hogy a szaunahelyiséget arra a 

hőmérsékletre melegítse, amelyen a szaunázás élvezhető. Semmilyen más 
célra nem használható fel.

• Minden speciális készségeket igénylő karbantartási munkát képzett 
szakembernek kell elvégeznie.

• Karbantartás előtt mindig válassza le a fűtőtestet az áramforrásról!
• Az elektromos fűtőberendezés bekapcsolása előtt mindig ellenőrizze a szauna-

helyiséget és a fűtőberendezést.

• A fűtőberendezést csak akkor szabad használni, ha megfelelően megtöltötték 
kövekkel.

• Ne takarja le a fűtőtestet – ez tűzveszélyes.

• Ne érintse meg a működő fűtőberendezést, mert égési sérüléseket okoz.

• A szaunahelyiség nem megfelelő szellőztetése túlságosan kiszáríthatja a fát, és 
tűzveszélyt okozhat a szaunában. Szükség esetén kérjen szakmai tanácsot a 
szellőztetés tervezésekor.

• Soha ne hozzon létre gőzt víztömlővel.

• Szauna-illatanyagokat és -olajokat csak a gőzölésre használt vízben használjon. 
Ha közvetlenül a kövekre önti hígítatlan formában, akkor meggyulladhatnak.

• Legalább 50 mm-es tűzálló hőszigetelő réteg ajánlott a szaunahelyiség deszkái alatt.

• A szauna ajtajainak mindig kifelé kell nyílniuk.
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• Ne használja a szaunát más célra, mint amire szánták.

• Kisgyermekeket ne hagyjon felügyelet nélkül a szaunában. 

• A szaunahelyiségben való tartózkodás után a hirtelen lehűlés nem ajánlott a 
rossz egészségi állapotú emberek számára. Szükség esetén forduljon orvoshoz.

• Ne maradjon túl sokáig a szaunában. Addig élvezze a gőzt, amíg kényelmes az 
Ön számára.

• A szaunahelyiség és a fűtőberendezés élettartamának meghosszabbítása 
érdekében gondoskodjon a megfelelő szellőzésről a szaunázás befejezése után.

• Tartsa ezt a tájékoztatót biztonságos helyen. 

JÓTÁLLÁS 
Az általános szerződési feltételek megtalálhatók a huum.eu/warranty 
weboldalunkon

 
 

A legfrissebb anyagokat megtalálja a gyártó weboldalán: huum.eu
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TÍPUS

1. FÜGGELÉK
Pótalkatrész

Kód Név Típus Ábra

SP0001 Fűtőelem 1500W/ 230V */**

SP0002 Fűtőelem 2000W / 230V */**

SP0117 Fűtőelem-rögzítő készlet */**

SP0118
Fűtőelem-rögzítő  
5 fűtőelemhez: DROP 9 **

SP0119 Fűtőelem-rögzítő
5 fűtőelemhez: DROP 9 *

SP0120
Fűtőelem-rögzítő  
3 fűtőelemhez: DROP 4/6  **

SP0121 Gumibetét */**

SP0113 Kábelkészlet: DROP 4/6 EU    **
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1. FÜGGELÉK
Pótalkatrész

Kód Név Típus Ábra

SP0114 Kábelkészlet: DROP 9 EU   **

SP0109 Kábelkészlet bilinccsel:  
DROP 4/6 EU   *

SP0110 Kábelkészlet bilinccsel: DROP 9 EU    *

SP0122 Alsó hővisszaverők készlete: DROP 9 **

SP0123 Alsó hővisszaverő: DROP 9   *

SP0124
Fűtőberendezés szerelőlapja
biztonsági csavarral: DROP 4/6/9 */**

SP0125 DROP 4/6/9 hővisszaverője */**

SP0126
Hőterelő rögzítőelemekkel:
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Fűtőelem távtartója:
DROP 4/6/9 */**
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2. FÜGGELÉK
Kiegészítők

Kód Név Ábra

H3001021 DROP beépítő karima

H3001061 DROP biztonsági korlát

H3001071 DROP csepegtetőtálca

3. FÜGGELÉK
Fűtőelemek

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTRIČNA GRIJALICA SAUNE
Instaliranje i radni priručnik

Komplet sadrži:

DROP 4 / 6 DROP 9

električnu grijalicu električnu grijalicu

montažnu ploču grijalice montažnu ploču grijalice

reflektor reflektor

razmaknicu grijaćih elemenata (3 kom.) razmaknicu grijaćih elemenata (5 kom.)

nosač grijaćeg elementa za
tri grijaća elementa

nosač grijaćeg elementa za
pet grijaćih elemenata

instaliranje i radni priručnik preusmjerivač topline + učvršćivači

instaliranje i radni priručnik

NAPOMENA Električnoj grijalici HUUM DROP neophodni su kontrolni sustav i 
kamenje. Instalirati se moraju svi dijelovi priloženi u pakiranju.

Ovaj instalacijski i radni priručnik namijenjen je vlasniku saune ili osobi koja je održava, 
kao i električaru nadležnom za instaliranje grijalice. Prije uporabe grijalice, pažljivo  
pročitajte upute.

NAPOMENA Električne radove opisane u ovom priručniku smije obaviti samo
kvalificiran električar.

Ovaj je proizvod načinjen udovoljavajući zahtjevima standarda
EN 60335-2-53:2011.

HRV
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PRIJE INSTALIRANJA
Prije instaliranja grijalice, pročitajte upute za ugradnju i pripazite na ovo:
 • Provjerite odgovara li maksimalna amperaža glavnog osigurača parametrima 

grijalice.

• Odgovara li snaga grijača (kW) zapremnini (m³) saune? Ako sauna sadrži  
neizolirane zidove od opeke, pločica ili stakla, sauni se mora dodati zapremnina 
od 1 m³ za svaki takav kvadratni metar zida. Prikladna snaga grijalice navodi  
se u tablici 1.

• Jesu li mjesto ugradnje grijalice na minimalnim sigurnosnim udaljenostima? 
Minimalne sigurnosne udaljenosti između stropa i zidova saune, za ugradnju 
električne grijalice, navode se u tablici 1. 

NAPOMENA Proizvođačko jamstvo nije valjano ako snaga grijalice ne odgovara 
izračunatoj zapremnini saune.

INSTALIRANJE
Pozicioniranje grijalice
Grijalica se mora biti postaviti na sigurnoj međusobnoj udaljenosti zapaljivih materijala i 
vanjskih površina grijalice.

• U tablici 1 su minimalne sigurnosne udaljenosti između grijalice, stropa i zidova 
saune.

• Otvor za napojni kabel je na stražnjoj strani grijalice. Točan položaj kabela na zidu 
mjeri se u odnosu na montažnu ploču grijalice i naznačen je na slici 1.

• Postavite grijalicu tako ne stvara opasne situacije tijekom uporabe, a mogućnost 
slučajnog kontakta s grijalicom se svede na najmanju moguću mjeru.

• Puna težina grijalice s kamenjem je 65 kg pa provjerite nosivost zidne konstrukcije. 

Tablica 1 Snaga
kW

Prostorija*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3 -- 7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5 -- 9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8 -- 13 150 690 485 220 min. 310

*  Ako sauna sadrži neizolirane zidove od opeke, pločica ili stakla, sauni se mora dodati zapremnina  
     od 1 m³ za svaki takav kvadratni metar zida.

HRV
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A A A

CB

Min.100 mm

Min.1200 mm

240D

E

1
0
0

1
6
0

65

1
1
5

2
9
0

6

6 x 40

Slika 1 Pozicioniranje grijalice.

NAPOMENA Prije instaliranja grijalice u stalan položaj, provjerite jesu li svi priloženi 
dijelovi ispravno postavljeni. Pažljivo postupite prema uputama.

1 2 3

Slika 2 Instaliranje preusmjerivača topline.

1. Prije ugradnje, uklonite zaštitnu foliju.

2. Poravnajte stopicu na kraju preusmjerivača topline s reflektorom tako da se stopica 
i matica reflektora nalaze na zidnoj strani saune. Učvrstite vijkom i maticom.

3. Lagano savijte stopicu na suprotnom kraju razvodnika topline u smjeru od sebe.  
Zatim savijte preusmjerivač sve dok se ne poravna s reflektorom, pa učvrstite 
vijkom i maticom.

4. Savijte stopice u sredini preusmjerivača topline tako da naliježu na reflektor.  
Učvrstite ih vijkom i maticom.

OPREZ Rubovi komponenti mogu biti oštri. Preporučujemo nošenje zaštitnih 
rukavica.

HRV
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Slika 5 Instaliranje nosača HUUM DROP 9, s pet grijaćih elemenata.

Slika 4 Instaliranje HUUM DROP  
razmaknica grijaćih elemenata.

Slika 3 Instaliranje nosača za  
HUUM DROP 4 i 6, s tri grijaća elementa.

HRV
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Instaliranje električne grijalice u saunsku klupu
HUUM DROP električna grijalica može se montirati djelomice u saunsku klupu ili
pod saune.
 

• Iz poda saune mora viriti najmanje 375 mm ugrađene grijalice.

• Za pokrivanje obruba ugradbenog otvora uporabite podložnu rozetu električne 
grijalice HUUM DROP. Pogledajte Dodatak 2.

Podložna rozeta električne grijalice HUUM DROP dodatna je oprema, koju možete 
zatražiti od distributera proizvoda HUUM. Uz proizvod se isporučuje korisnički priručnik 
za podložnu rozetu.

Maksimalno dopušteno uranjanje grijalice pokazuje slika 6.
 

min. 375 mm

Slika 6 Instaliranje električne grijalice HUUM DROP u saunsku klupu.

Priključivanje grijalice na napajanje 

NAPOMENA Priključivanje grijalice na napajanje dopušteno je samo
kvalificiranim tehničarima.

• Priključni kabel mora biti gumom izoliran SiHF-JB ili ekvivalent.

• Maksimalna amperaža na poprečnom presjeku kabela i osigurača navodi  
se u tablici 2.

• Preporučuje se priključivanje uređaja na napajanje bez RCD osigurača (FID).

Tablica 2 Snaga
kW

Grijaći elementi
kW

Osigurač
A

Napojni kabel
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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POZOR Zabranjuje se upotrebljavati kabel neotporan na toplinu, izoliran PVC-om. 
Ako je u prostoriji saune razvodna kutija, ona mora biti vodootporna i na  
maksimalnoj visini od 50 cm iznad poda.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Otvorite pokrov električne kutije grijalice.

• Kroz uvodnicu provucite kabel u električnu kutiju.

• Pričvrstite napojni kabel na priključni blok, prema shemi strujnog kruga.  

NAPOMENA Krimpanje završetaka napojnog kabela je obavezno. Sažimanje 
metalne navlake osigurava održavanje žica u mjestu, minimizirajući rizik od 
labavih spojeva koji mogu uzrokovati električne kvarove ili opasnosti.

• Zatvorite pokrov.

• Učvrstite kabel na čahuru kabelskom trakom. Učvrstite kabel na vijak pokrova  
električne kutije pričvrsnom stezaljkom.

• Grijalicu instalirajte na zidni okvir i učvrstite je sigurnosnim vijkom u gornjem  
desnom kutu.

Izolacijski otpor električne grijalice
Pri prvoj uporabi grijalice, izolacijski otpor grijaćeg elementa može se privremeno  
pokazati manjim u odnosu na standardni. Razlog tome je vlaga prodrla u izolacijski  
sloj tijekom pohrane u skladištu i u transportu.
Vlaga isparava nakon jedan od dva sata grijanja električnom grijalicom.

Postavljanje grijaćeg kamenja
Prije punjenja grijalice kamenjem, provjerite jesu li svi njezini dijelovi ispravno postavljeni i 
u mjestu. U grijalici DROP 9 ne postavljajte kamenje ispod držača grijaćeg elementa.

• Električnoj grijalici HUUM DROP potrebno je približno 55 kg kamenja.

• Za HUUM DROP grijalicu prikladno je kamenje promjera 5 – 10 cm.

• Prije postavljanja, kamenje operite od prašine tekućom vodom. 
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• Prirodno kamenje (npr. dijabaz), koje se prodaje posebno za uporabu u saunskim 
grijalicama, prikladno je kao grijaće kamenje.

• Ne upotrebljavajte ukrasno kamenje, jer ne nakuplja dovoljno topline i krhko je. 
Slomljeni kameni komadi u grijalici mogu blokirati zračne otvore i oštetiti grijaće 
elemente. 

NAPOMENA Kvarove zbog uporabe neprikladnog kamenja jamstvo ne  
obuhvaća.

Obavezno opri postavljanju kamenja:
• Grijalica mora biti isključena.

• Pri postavljanju kamenja nosite zaštitne rukavice.

• Položite kamenje jedan po jedan. Ne ubacujte ga u grijalicu.

• Počnite s većim kamenjem, postavljajući ga na dno i sastrane. Manjim kamenjem 
učvrstite veće kamenje u mjestu.

• Pokušajte kamenje postaviti čvrsto, ali ostavite malo prostora za cirkulaciju  
zraka u grijalici.

• Kamenje postavite i između grijaćih elemenata. To će ih poduprijeti i spriječiti 
njihov uzajaman kontakt. Ne gurajte kamenje pretjerano snažno i ne savijajte 
grijaće elemente.

• Čvrsto postavite vanjske površine grijača a grijaći elementi se ne smiju vidjeti 
kroz kamenje. Dodavanje vode kutlačom izravno na grijaće elemente skraćuje 
njihov životni vijek i stvara pretjerano peckavu toplinu. 

NAPOMENA Ako se grijaći elementi ispravno ne okruže kamenjem,  
sigurnosne udaljenosti navedene u tablici 1 nemaju učinak i moguće je 
dodatno toplinskog zračenje na zapaljive površine. Grijaći elementi se  
ne smiju vidjeti između kamenja.

• Za optimalne performanse redovno provjeravajte grijaće kamenje:

→  Nakon 100 sati uporabe (ili najmanje jednom godišnje),  
       obavite vizualan pregled.

→  Nakon 200 sati uporabe, presložite kamenje i  
       zamijenite napuklo.

→  Nakon 400 sati uporabe, zamijenite sve kamenje, za  
       najbolji doživljaj pare i saune.

h
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POZOR SPREMNIK S RIJETKO POSLOŽENIM KAMENJEM UZROKUJE OPASNOST  
OD POŽARA.

 

Slika 7 Postavljanje kamenja u DROP 4 i DROP 6, s tri grijaća elementa.

Slika 8 Postavljanje kamenja u DROP 9, s pet grijaćih elemenata.

Sigurnosna rešetka
Preporučujemo postavljanje sigurnosne rešetke oko grijalice, radi sprječavanja  
slučajnog kontakta s vrućom grijalicom.

• Sigurnosnu rešetku možete načiniti sami ili uporabite poseban pribor –  
HUUM DROP sigurnosnu rešetku za električnu grijalicu, koju možete nabaviti  
od distributera proizvoda HUUM. (Pogledajte Dodatak 2) 

NAPOMENA Pri uporabi zapaljivih materijala (npr. drva) kao sigurnosne rešetke, 
bitno je pridržavati se propisanih minimalnih sigurnosnih udaljenosti između  
grijalice i zapaljivih konstrukcija.

Kontroliranje grijalice
• Ovaj proizvod načinjen je za rad s kontrolnim sustavom HUUM UKU za električne 

grijalice ili jednakovrijednim kontrolnim sustavom namijenjenim radu s uređajima 
koji udovoljavaju zahtjevima standarda EN 60335-2-53:2011. 

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Pretjerano zbijeno.

2.  Napunjeno djelomice.

1. Pretjerano zbijeno.

2. Napunjeno djelomice i ispod nosača.

3. Savijeni grijaći elementi.

4. Ispravno posloženo kamenje.

3. Savijeni grijaći elementi.

4. Ispravno posloženo kamenje.
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• Izlazna snaga grijalice mora ostati u rasponu koji je odredio proizvođač  
upravljačke ploče.

• Pri instaliranju upravljačke ploče, postupite prema proizvođačkim uputama za 
instaliranje i rad.

PROSTORIJA SAUNE
Zidni materijali i izolacija prostorije saune 
U sauni s električnim grijanjem, sve masivne zidne površine koje akumuliraju toplinu 
(stakleni i betonski zidovi, cigla, žbuka i sl.) moraju se izolirati za uporabu električne 
grijalice s optimalnom izlaznom snagom. Time se sprječava gubitak topline u sauni i 
pregrijavanje grijalice.

Dovoljna izolacija zida prostorije saune:

1. Ugrađuje se izolacijski sloj debljine 50 – 100 mm (dobre su izolacijske ploče od 
pjene, obložene zaštitnom folijom protiv pare).

2.  Aluminijska folija ili ostali reflektirajući materijal povrh izolacijskog materijala  
bez prepreke pari. Spojevi su prekriveni trakastom folijom.

3.  Između prepreke vlazi i obloge s razmaknicama je ventilacijski razmak od 10 mm 
(preporučeno).

4. Obloga od drvene ploče debljine 12 – 16 mm prikladna je za unutarnju završnu 
obradu. Prije postavljanja obložnih ploča, provjerite napojne kabele i armature u 
zidovima neophodnima za npr. instaliranje grijalice i saunske klupe.

5.  Vlagu iz poda spriječite udaljenošću između daske i poda od najmanje 100 mm.

6. Između zida i stropne ploče je minimalan ventilacijski razmak od 5 mm. 

Strop prostorije saune

Za optimiziranje snage grijača, preporučujemo visinu prostorije saune od
2000 – 2300 mm. Ako je prostorija saune viša, preporučujemo spustiti strop, čime
se smanjuje zapremnina saune.

1. Minimalna dopuštena visina saune za električnu grijalicu HUUM DROP je 1900 mm.
2. Udaljenost između gornje saunske klupe i stropa mora biti između 1100 i 1300 mm.

3. Strop saune mora se izolirati jednako kao i zidovi prostorije.

POZOR Pri pokrivanju zidova ili stropa toplinskom zaštitom (npr. mineralnim 
pločicama), između materijala se mora ostaviti dovoljan ventilacijski razmak. 
Postavljanje pločica izravno na zidnu ili stropnu površinu može uzrokovati opasno 
pregrijavanje zidnih ili stropnih materijala.
 
POZOR U nadležnim tijelima za zaštitu od požara provjerite koji se dijelovi  
protupožarnog zida smiju izolirati. Zabranjeno je izolirati dimnjake u uporabi.
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Zatamnjenje zidova prostorije saune
S vremenom, drveni materijali uporabljeni u sauni mogu potamniti, zbog visoke  
temperature. To je prirodan proces koji ne predstavlja rizik i uobičajeno ga uzrokuje 
tamnjenje proizvoda uporabljenog za zaštitu drva. Uzrok tamnjenja može biti i sitna 
kamena prašina, koja se odvaja od grijaćeg kamenja i podiže strujanjem zraka.  
Pridržavajući se proizvođačkih uputa pri instaliranju grijalice, zapaljivi materijali u  
sauni neće postati opasno vrući.

POZOR Najviša dopuštena temperatura za zidne i stropne površine
sauna je 140 °C.

Pod prostorije saune
Zbog velikih temperaturnih promjena, grijaće kamenje se raspada tijekom vremena. 
Zajedno s vodom iz saune, čestice oslobođene iz kamenja i sitna kamena prašina talože se 
na podu saune. Vrući kameni komadići mogu oštetiti podove pokrivene plastikom, ispod i u 
blizini grijalice. Prskanje vode za saunu u dodiru s grijaćim kamenjem (posebno za npr.  
vode bogatu željezom) može se apsorbirati u blagu fugu podnih pločica.

Estetska oštećenja izbjegnite uporabom keramičkih pločica i tamnih fuga u spojevima
ispod i uokolo grijača.

Možete uporabiti i dodatnu DROP pliticu za prihvat kapi, dostupnu od distributera tvrtke 
HUUM. Dodatne pojedinosti pogledajte u Dodatku 2.

Ventilacija saune
Za dovoljnu opskrbu kisikom i svježim zrakom, ventilacija saune mora biti što je moguće 
djelotvornija (zrak se mora izmjenjivati šest puta na sat).

Ventilacijski sustav ovisi o tome posjeduje li građevina prirodan ulaz i izlaz zraka ili prisilnu 
ventilaciju.
 
Ventilacija saune sastoji se od najmanje dva, a u pravilu tri dijela:

• Cijev za dovod zraka. Promjer cijevi dovodnog zraka mora biti ∅ 50 – 100 mm.

• Cijev za odvod zraka. Promjer cijevi za odvod zraka mora biti 2 x promjer cijevi 
dovoda zraka, tj. ∅ 100 – 200 mm.

• Cijev za isušivanje. U nedostatku otvora cijevi za isušivanje, nakon uporabe 
saune ostavite njezina vrata otvorena radi ventilacije.
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U saunama s mehaničkom ventilacijom, mora postojati:

1. Cijev za dovod zraka u sredini grijača ili više od toga (≥ 400 mm).

2. Cijev za odvod zraka na suprotnoj strani grijalice (≤ 600 mm od poda).

3. Otvor cijevi za isušivanje u zidu suprotnom od grijalice, ispod stropa.

U saunama s gravitacijskom ventilacijom, mora postojati:

1. Cijev za dovod zraka u sredini grijača ili niže od toga (≤ 400 mm).

2. Cijev za dovod zraka u suprotnom zidu, najmanje 200 mm iznad cijevi za dovod 
zraka (≤ 600 mm od poda).

3. Otvor cijevi za isušivanje u zidu suprotnom od grijalice, ispod stropa.

Cijev za dovod zraka mora se opremiti prilagodljivim ventilom.

Ako se cijev za odvod nalazi u kupaonici, ispod vrata prostorije saune mora biti razmak 
od najmanje 100 mm.

Uporabite otvor cijevi za isušivanje kao završnu ventilaciju nakon saune ili između 
dolijevanja vode, ako je u prostoriji bilo mnogo ljudi odjednom i vlaga je pretjerana ili 
nedostaje zraka. Dok ste u sauni, otvor cijevi za isušivanje mora biti zatvoren.

UPUTE ZA UPORABU
Uporaba grijalice

POZOR Na grijalici, iznad nje ili u njezinoj blizini ne smiju biti strani predmeti,
prije uključivanja grijalice. To može uzrokovati opasnost od požara.

Za uporabu grijalice morat ćete instalirati njezin kontrolni sustav. Kontrolni sustav nije 
priložen u kompletu. Obavezno pročitajte upute za uporabu odabranog kontrolnog 
uređaja, prije njegove uporabe.

Zagrijavanje prostorije saune
Kada se grijalica uključi prvi put, iz grijaćih elemenata i kamenja izlaze neugodni mirisi. 
Mirise uklonite temeljitim prozračivanjem saune.

Ispravno izoliranoj sauni i s grijalicom primjerenog kapaciteta potrebno je približno 
jedan sat za postizanje poželjne temperature. Kamenje se uobičajeno zagrijava na 
odgovarajuću temperaturu za dolijevanje vode kutlačom istodobno s prostorijom saune.
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Izlijevanje vode na zagrijano kamenje

Dok se prostorija saune zagrijava, zrak u njoj se suši. Vlažnost u prostoriji saune  
možete povećati izlijevanjem vode na vruće kamenje. Odabirom učestalosti i količine 
vode koju zagrabite, možete prilagoditi vlažnost i percipiranu toplinu saune prema  
osobnim željama.

• Pokušajte izliti vodu samo na kamenje grijalice, ne i na metalne površine.

• Započnite s dolijevanjem vode kutlačom tek kad se kamenje potpuno zagrije, a 
voda potpuno ispari.

• Za dolijevanje vode kutlačom upotrebljavajte samo čistu i toplu vodu.

• Preporučujemo dolijevanje približno 80 ml vode na kamenje kutlačom odjednom.

• Ako želite dodatnu paru, pričekajte nekoliko minuta, a zatim kutlačom ponovo 
dolijte jednaku količinu. To će omogućiti kamenju sušenje i ponovo zagrijavanje u 
međuvremenu. 

NAPOMENA Ne dolijevajte vodu kutlačom kad je netko u neposrednoj blizini  
grijalice, jer vruća para može uzrokovati opekline.

UPOZORENJA I NAPOMENE
• Grijalica je načinjena za zagrijavanje prostorije saune na temperaturu pri 

kojoj se u sauni uživa. Ne upotrebljavajte je ni u koju drugačiju svrhu.
• Sve radove održavanja, koji zahtijevaju posebne vještine, mora obaviti 

obučen stručnjak.
• Prije ikakvog održavanja, odvojite grijalicu od izvora napajanja.
• Prije uključivanja električne grijalice, provjerite prostoriju saune i grijalicu.

• Grijalica se smije upotrebljavati samo ako je ispravno napunjena kamenjem.

• Ne pokrivajte grijalicu – postoji opasnost od požara.

• Ne dodirujte grijalicu dok radi. Moguće su opekline.

• Neispravno prozračivanje prostorije saune može pretjerano isušiti drvo i  
uzrokovati požar u sauni. Ako je to potrebno, pri planiranju ventilacije  
potražite stručan savjet.

• Ne stvarajte paru crijevom za vodu.

• Mirise i ulja za saune upotrebljavajte samo u isparenoj vodi. Ako se izliju izravno 
na kamenje nerazrijeđeni, mogu se zapaliti.

• Preporučujemo sloj vatrootporne toplinske izolacije od najmanje 50 mm ispod 
dasaka prostorije saune.

• Vrata saune moraju se uvijek otvarati prema van.

• Ne upotrebljavajte saunu ni u koju drugu svrhu, osim za njezinu namjenu.

• Ne ostavljajte malu djecu u sauni bez nadzora. 
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• Iznenadno hlađenje nakon boravka u sauni ne preporučuje se osobama slabog 
zdravlja. Ako je to potrebno, posavjetujte se s liječnikom.

• Ne boravite u sauni predugo. Uživajte u pari sve dok vam je ugodna.

• Životni vijek saune i grijalice produljite ispravnom ventilacijom nakon završetka 
boravka u sauni.

• Čuvajte ove podatke na sigurnom mjestu. 

JAMSTVO 
Opće uvjete i odredbe možete pronaći na internetskoj stranici  
huum.eu/warranty.

 
 

Pronađite najnoviji materijal na internetskoj stranici proizvođača: 
huum.eu
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VRSTA

DODATAK 1
Rezervni dio

Šifra Naziv Vrsta Slika

SP0001 Grijač 1500 W/230 V */**

SP0002 Grijač 2000 W/230 V */**

SP0117 Komplet za učvršćivanje grijaćeg 
elementa

*/**

SP0118
Nosač grijaćeg elementa za pet 
grijaćih elemenata: DROP 9 **

SP0119 Nosač grijaćeg elementa za
pet grijaćih elemenata: DROP 9 *

SP0120
Nosač grijaćeg elementa za tri 
grijaća elementa: DROP 4/6  **

SP0121 Gumena tipla */**

SP0113 Komplet kabela: DROP 4/6 EU    **
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DODATAK 1
Rezervni dio

Šifra Naziv Vrsta Slika

SP0114 Komplet kabela: DROP 9 EU   **

SP0109 Komplet kabela sa stezaljkom:  
DROP 4/6 EU   *

SP0110
Komplet kabela sa stezaljkom:  
DROP 9 EU    *

SP0122 Komplet donjih reflektora: DROP 9 **

SP0123 Donji reflektor: DROP 9   *

SP0124
Montažna ploča grijalice sa
sigurnosnim vijkom: DROP 4/6/9 */**

SP0125 Reflektor za DROP 4/6/9 */**

SP0126
Preusmjerivač topline s  
učvršćivačima: DROP 4/6/9 */**

SP0127 Razmaknica grijaćih elemenata:
DROP 4/6/9 */**
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DODATAK 2
Pribor

Šifra Naziv Slika

H3001021 DROP podložna rozeta

H3001061 DROP sigurnosna rešetka

H3001071 Plitica za prihvat kapi

DODATAK 3
Grijaći elementi

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTRISKĀ PIRTS KRĀSNS
Uzstādīšanas un lietošanas rokasgrāmata

Komplektā ietilpst:

DROP 4 / 6 DROP 9

elektriskā krāsns elektriskā krāsns

krāsns montāžas plāksne krāsns montāžas plāksne

drošības vairogs drošības vairogs

sildelementu fiksators (3 gab.) sildelementu fiksators (5 gab.)

sildelementu atdalītājrežģis
3 sildelementiem

sildelementu atdalītājrežģis
5 sildelementiem

uzstādīšanas un lietošanas rokasgrāmata karstuma vairogs un stiprinājumi

uzstādīšanas un lietošanas rokasgrāmata

UZMANĪBU! HUUM DROP elektriskajai krāsnij ir nepieciešama vadības pults un 
akmeņi. Pārliecinieties, ka visas kastē iekļautās detaļas ir uzstādītas.

Šī uzstādīšanas un lietošanas rokasgrāmata ir paredzēta pirts īpašniekam vai tehniskās 
apkopes personālam, kā arī elektriķim, kas ir atbildīgs par krāsns uzstādīšanu.  
Pirms krāsns lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet norādījumus.

UZMANĪBU! Šajā rokasgrāmatā aprakstītos elektroinstalācijas darbus drīkst veikt 
tikai sertificēts elektriķis.

Šis produkts ir konstruēts tā, lai atbilstu standarta EN 60335-2-53:2011 prasībām.
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PIRMS UZSTĀDĪŠANAS
Pirms krāsns uzstādīšanas, lūdzu, izlasiet uzstādīšanas instrukcijas un pievērsiet  
uzmanību tālāk norādītajam.
 

• Pirms elektriskās krāsns uzstādīšanas pārbaudiet, vai galvenā drošinātāja  
maksimālais strāvas stiprums atbilst krāsns parametriem.

• Vai krāsns jauda (kW) atbilst pirts telpas apjomam(m³)? Gadījumā, ja pirts telpā  
ir nesiltinātas ķieģeļu, flīžu vai stikla sienas, pirts telpas apjoma aprēķinam  
pievieno papildus 1 m³ uz katru šādu sienas kvadrātmetru.  
Piemērota krāsns jauda ir norādīta 1. tabulā.

• Vai krāsns uzstādīšanas vietā tiek nodrošināti minimālie drošības attālumi? 
Minimālie drošības attālumi starp pirts telpas griestiem un sienām, ņemot vērā 
elektriskās krāsns uzstādīšanu, ir norādīti 1. tabulā. 

UZMANĪBU! Ražotāja garantija nav spēkā, ja krāsns jauda neatbilst aprēķinātajam 
pirts telpas apjomam.

UZSTĀDĪŠANA
Krāsns novietojums
Krāsns jānovieto tā, lai starp uzliesmojošiem materiāliem un krāsns ārējām virsmām būtu 
drošs attālums.

• Pārbaudiet 1. tabulu, lai uzzinātu minimālos drošības attālumus starp krāsni, 
pirts telpas griestiem un sienām.

• Strāvas vada pieslēgums krāsns aizmugurē. Precīzs vada novietojums uz sienas 
tiek mērīts attiecībā pret krāsns montāžas plāksni un ir norādīts 1. attēlā.

• Novietojiet krāsni tā, lai krāsns atrašanās vieta lietošanas laikā neradītu bīstamas 
situācijas un līdz minimumam samazinātu nejaušas saskares iespēju ar krāsni.

• Ņemiet vērā, ka kopējais krāsns svars ar akmeņiem ir 65 kg, un nodrošiniet, ka 
sienas konstrukcija ir pietiekami izturīga. 

1. tabula Jauda
kW

Telpa*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3 -- 7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5 -- 9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8 -- 13 150 690 485 220 min. 310

*  Ja pirts telpā ir nesiltinātas ķieģeļu, flīžu vai stikla sienas, par katru šādu sienas kvadrātmetru pirts  
     telpas apjomam jāpieskaita papildu 1 m³ 
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6 x 40

1. attēls Krāsns novietojums.

UZMANĪBU! Pirms krāsns uzstādīšanas tās galīgajā pozīcijā pārliecinieties, ka 
visas komplektācijā iekļautās detaļas ir pareizi novietotas. Rūpīgi ievērojiet tālāk  
sniegtos norādījumus.

1 2 3

2. attēls Karstuma vairoga uzstādīšana.

1. Pirms uzstādīšanas noņemiet aizsargplēvi.

2. Savienojiet stiprinājuma tapu karstuma vairoga galā ar drošības vairogu. Sāciet 
karstuma vairoga uzstādīšanu vairoga pirts sienas pusē. Nostipriniet ar skrūvi un 
uzgriezni.

3. Nedaudz nolokiet stiprinājuma tapu karstuma vairoga pretējā galā virzienā prom 
no sevis. Pēc tam salokiet karstuma vairogu, lai tas piegultu drošības vairogam. 
Nostipriniet ar skrūvi un uzgriezni.

4. Nolokiet stiprinājuma tapas karstuma vairoga vidū, lai tās piespiestos drošības 
vairogam. Nostipriniet tās ar skrūvi un uzgriezni.

UZMANĪBU! Komponentu malas var būt asas. Ieteicams valkāt aizsargcimdus.
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5. attēls HUUM DROP 9 atdalītājrežģa uzstādīšana ar 5 sildelementiem.

4. attēls HUUM DROP sildelementu 
fiksatora uzstādīšana.

3. attēls HUUM DROP 4 un 6 atdalītājrežģa 
uzstādīšana ar 3 sildelementiem.
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Elektriskās krāsns uzstādīšana pirts lāvā
HUUM DROP elektrisko krāsni var arī daļēji iestrādāt pirts lāvā vai pirts grīdas platformā.
 

• No pirts lāvas virsmas ir jābūt izvirzītiem vismaz 375 mm iebūvētās krāsns.

• Lai nosegtu lāvas daļu ap krāsni, izmantojiet iebūvējamu metāla apmali, kas 
paredzēta HUUM DROP elektriskajai krāsnij. Skatīt 2. pielikumu

HUUM DROP elektriskās krāsns  iebūvēajmā metāla apmale ir piederums, ko varat 
pieprasīt savam HUUM produktu izplatītājam. Iebūvējamās metāla apmales lietotāja 
rokasgrāmata ir pievienota produktam.

Maksimālais pieļaujamais krāsns iegremdēšanas dziļums ir norādīts 6. attēlā.
 

min. 375 mm

6. attēls HUUM DROP elektriskās krāsns iegremdēšana pirts lāvā.

Krāsns pievienošana elektrotīklam 

UZMANĪBU! Tikai sertificēts elektriķis drīkst pieslēgt krāsni elektrotīklam.

• Kā savienojuma vadu drīkst izolētu tzolētu gumijas SIHF-JB kabeli vai  
līdzvērtīgu vadu.

• Maksimālais strāvas stiprums vada un jaudas slēdža šķērsgriezuma zonā  
ir norādīts 2. tabulā.

• Ierīci ieteicams pieslēgt elektrotīklam bez zemes noplūdes strāvas slēdža (RCD).

2. tabula Jauda
kW

Sildelementi
kW

Slēdzis
A

Strāvas vads
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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UZMANĪBU! Kā strāvas vadu aizliegts izmantot karstumizturīgu vadu ar PVC 
izolāciju. Izmantojot sadales kārbu pirts telpā, tai jābūt ūdensnecaurlaidīgai un tā 
nedrīkst atrasties augstāk par 50 cm no grīdas.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Atveriet krāsns elektriskās kārbas vāku.

• Ievietojiet vadu elektrības kārbā caur starpgredzenu.

• Piestipriniet strāvas vadu spaiļu blokam saskaņā ar elektrisko principshēmu. 

UZMANĪBU! Strāvas vada galu saspiešana ir obligāta. Metāla uzmavas  
saspiešana nodrošina, ka vada pavedieni tiek noturēti vietā, samazinot vaļīgu 
savienojumu risku, kas var izraisīt elektriskus bojājumus vai apdraudēt drošību.

• Aizveriet vāku.

• Piestipriniet vadu pie iemavas ar vada atsaiti. Nostipriniet vadu pie elektriskās kārbas 
vāka skrūves, izmantojot fiksējošo skavu.

• Uzstādiet krāsni pie sienas rāmja un nostipriniet to ar drošības skrūvi augšējā labajā 
stūrī.

Elektriskās krāsns izolācijas pretestība
Krāsns pirmās lietošanas reizes laikā sildelementa izolācijas pretestība var īslaicīgi būt 
zemāka par standartu. Iemesls tam ir mitrums, kas iesūcas izolācijas slānī, uzglabājot 
krāsni noliktavā un to transportējot.
Mitrums iztvaiko 1–2 stundu laikā pēc elektriskās krāsns uzsildīšanas.

Krāsns akmeņu likšana
Pirms krāsns piepildīšanas ar akmeņiem pārliecinieties, ka visas krāsns detaļas ir pareizi 
uzstādītas un savā vietā. Ja jums ir DROP 9 krāsns, nenovietojiet akmeņus zem sildele-
mentu atdalītājrežģa.

• HUUM DROP elektriskajai krāsnij nepieciešami aptuveni 55 kg akmeņu.
• HUUM DROP krāsnij ir piemēroti akmeņi, kuru diametrs ir 5–10 cm.
• Pirms akmeņu salikšanas nomazgājiet no akmeņiem putekļus zem tekoša 

ūdens. 
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• Dabīgie akmeņi (piemēram, olivīna diabāzs, olivīns), kas tiek pārdoti īpaši  
izmantošanai pirts krāsnīs, ir piemēroti kā krāsns akmeņi.

• Neizmantojiet dekoratīvos akmeņus, jo tie neuzkrāj pietiekami daudz siltuma un 
viegli plīst. Salauzti akmens gabali krāsns iekšpusē var bloķēt gaisa atveres un 
sabojāt sildelementus. 

UZMANĪBU! Garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies nepiemērotu 
akmeņu izmantošanas dēļ.

Prasības akmeņu likšanai:
• Pārliecinieties, ka krāsns ir izslēgta.

• Izmantojiet cimdus, lai akmeņu ielikšanas laikā aizsargātu rokas.

• Ielieciet akmeņus vienu pēc otra un neberiet vai nemetiet tos krāsnī.

• Sāciet ar lielākiem akmeņiem, novietojot tos apakšā un sānos. Izmantojiet 
mazākus akmeņus, lai nostiprinātu lielākus akmeņus vietā.

• Mēģiniet novietot akmeņus cieši, bet atstājiet nedaudz vietas, lai krāsnī cirkulētu gaiss.

• Novietojiet akmeņus arī starp sildelementiem. Tas palīdzēs atbalstīt sildelementus 
un novērst to saskari. Uzmanieties, lai neiespiestu akmeņus starp sildelementiem 
pārāk stipri un nesaliektu sildelementus.

• Krāsns ārējos akmeņu slāņus izvietojiet cieši un pārliecinieties, ka caur akmeņiem 
nav redzami sildelementi. Nelejiet ūdeni tieši uz sildelementiem , jo šāda darbība 
saīsina to kalpošanas laiku un rada pārmērīgi strauju karstuma kāpumu. 

UZMANĪBU! Ja akmeņi ap sildelementiem nav ielikti pareizi, 1. tabulā 
norādītie drošības attālumi nav piemērojami, jo uzliesmojošas virsmas 
apstaros lielāks karstums. Pārliecinieties, ka sildelementi starp akmeņiem 
nav redzami!

• Lai nodrošinātu optimālu veiktspēju, regulāri pārbaudiet krāsns akmeņus:

→  Pēc 100 lietošanas stundām (vai vismaz reizi gadā)  
       veiciet vizuālu pārbaudi.

→  Pēc 200 lietošanas stundām pārkārtojiet akmeņus un  
       nomainiet visus saplaisājušos akmeņus.

→  Pēc 400 lietošanas stundām nomainiet visus akmeņus,  
       lai panāktu vislabāko tvaika un pirts pieredzi 

h
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3. 

UZMANĪBU! KRĀSNS KORPUSS, KURĀ IEVIETOTO AKMEŅU SKAITS IR PĀRĀK MAZS, 
RADA UGUNSBĪSTAMĪBU!

 

7. attēls Akmeņu ielikšana DROP 4 un DROP 6 ar 3 sildelementiem.

8. attēls Akmeņu ielikšana DROP 9 ar 5 sildelementiem.

Drošības nožogojums
Lai novērstu nejaušu saskari ar karsto krāsni, ieteicams ap krāsni uzstādīt drošības 
nožogojumu.

• Drošības nožogojumu varat konstruēt pats vai izmantot HUUM izplatītāja 
piegādātu piederumu tieši šim mērķim – HUUM DROP elektriskās krāsns  
drošības nožogojumu. (Skatīt 2. pielikumu) 

UZMANĪBU! Ja drošības nožogojuma konstrukcijai izmantojat uzliesmojošus  
materiālus (piemēram, kokmateriālus), ir svarīgi ievērot noteiktos minimālos 
drošības attālumus starp krāsni un uzliesmojošām konstrukcijām.

Krāsns vadība
• Šis produkts ir paredzēts darbam ar HUUM UKU vadības pulti elektriskajām 

krāsnīm vai līdzvērtīgu vadības pulti, kas paredzēta darbam ar ierīcēm, kas atbilst 
standarta EN 60335-2-53:2011 prasībām.

• Krāsns jaudai jāpaliek vadības pults ražotāja noteiktajā diapazonā.
• Uzstādot vadības pulti, ievērojiet norādījumus ražotāja nodrošinātajā  

uzstādīšanas un lietošanas rokasgrāmatā.

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Pārāk cieši ielikti

2.  Daļēji ielikti

1. Pārāk cieši ielikti

2. Daļēji ielikti un zem  
turētājaatdalītājrežģa 

3. Sildelementi ir saliekti

4. Pareizi ielikti akmeņi

3. Sildelementi ir saliekti

4. Pareizi ielikti akmeņi
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PIRTS TELPA
Sienu materiāli un pirts telpas siltināšana 
Pirtī ar elektrisko apkuri visas masīvās siltumu uzkrājošās sienu virsmas (stikla un betona 
sienas, ķieģeļi, apmetums utt.) ir jāizolē, lai izmantotu elektrisko krāsni ar optimālu jaudu. 
Siltumizolācija novērš siltuma zudumus pirts telpā un krāsns pārkaršanu.

Pietiekama pirts telpas sienas siltumizolācija:
1. Ir uzstādīts siltumizolācijas slānis 50–100 mm biezumā (piemērots izolācijas 

materiāls ir putuplasta izolācijas plāksnes, kas pārklātas ar tvaika barjeras foliju).

2. Virs siltumizolācijas materiāla ir alumīnija folija vai cits atstarojošs materiāls bez 
tvaika barjeras. Savienojumi ir nosegti ar folijas lenti.

3. Starp apšuvuma dēli un mitruma barjeru ar starplikām ir atstāta 10 mm  
ventilācijas sprauga (ieteicams).

4.  Iekšējai apdarei ir piemēroti 12–16 mm koka apšuvuma dēļi. Pirms apšuvuma dēļu 
montāžas pārbaudiet strāvas vadus un stiprinājumus sienās, kas nepieciešami, 
piemēram, krāsns un pirts lāvas uzstādīšanai.

5. Lai novērstu mitruma pārnesi no grīdas, attālumam starp dēli un grīdu jābūt 
vismaz 100 mm.

6. Starp sienu un griestu plāksni ir vismaz 5 mm ventilācijas sprauga. 

Pirts telpas griesti

Lai optimizētu krāsns jaudu, ieteicamais pirts telpas augstums ir 2000–2300 mm.  
Augstākas pirts telpas gadījumā ieteicams pazemināt griestus, tādējādi samazinot pirts 
telpas apjomu.

1. Minimālais pieļaujamais HUUM DROP elektriskās krāsns pirts telpas  
augstums ir 1900 mm.

2. Attālumam starp pirts lāvas augšējo pakāpienu un griestiem jābūt  
no 1100 līdz 1300 mm.

3.  Pirts telpas griesti jāsiltina tādā pašā veidā kā telpas sienas.

UZMANĪBU! Noklājot sienas vai griestus ar termiskas aizsardzības materiālu 
(piemēram, ar minerālšķiedru flīzēm), starp materiāliem jāatstāj pietiekama 
ventilācijas sprauga. Flīžu montāža tieši uz sienas vai griestu virsmas var izraisīt 
bīstamu sienas vai griestu materiālu pārkaršanu.
 UZMANĪBU! Sazinieties ar Valsts ugunsdrošības un glābšanas dienestu, lai 
uzzinātu, kuras ugunsmūra daļas drīkst noklāt ar siltumizolāciju. Aizliegts izolēt 
izmantotos dūmvadus.
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Pirts telpas sienu melnēšana
Karstuma iedarbībā pirts telpā izmantotie koka materiāli laika gaitā var kļūt tumšāki.  
Tas ir dabisks process, kas nerada risku un ko parasti izraisa izmantotā koksnes 
aizsardzības līdzekļa melnēšana. Melnēšanu var izraisīt arī smalkie akmens putekļi, kas 
atdalās no krāsns akmeņiem un paceļas ar gaisa plūsmu. Lai izvairītos no pirts telpas 
apdarē izmantoto degošo materiālu bīstamas pārkaršanas, montāžas gaitā ir jāievēro 
ražotāja noteiktās un vispārpieņemtās prasības.

UZMANĪBU! Augstākā pieļaujamā temperatūra pirts telpas sienu un
griestu virsmām ir 140 °C.

Pirts telpas grīda
Lielu temperatūras izmaiņu dēļ krāsns akmeņi laika gaitā sadrūp. Kopā ar pirts ūdeni uz 
pirts grīdas nonāk daļiņas, kas ir atdalījušās no akmeņiem, un smalkie akmens putekļi. 
Karstas akmens šķembas var sabojāt plastikāta grīdas segumu zem krāsns un tās tuvumā. 
Krāsns akmeņu un pirts ūdens šļakatas (īpaši, piemēram, ar dzelzi bagāta ūdens) var 
iesūkties grīdas flīžu gaišajās šuvēs.

Lai izvairītos no vizuāliem defektiem, zem krāsns un ap to jāizmanto keramikas flīzes un 
tumšas krāsas šuvju pildījums.

Jūs varat izmantot papildu DROP notekpaplāte, ko var iegūt, sazinoties ar jūsu HUUM 
izplatītāju. Papildinformāciju skatiet 2. pielikumā.

Pirts ventilācija
Lai nodrošinātu pietiekamu skābekļa padevi un svaigu gaisu, pirts ventilācijai jābūt pēc 
iespējas efektīvākai (gaisa apmaiņai jānotiek sešas reizes stundā).

Ventilācijas sistēma ir atkarīga no tā, vai ēkā ir dabiska gaisa ieplūde un izplūde vai  
piespiedu ventilācija.
 

Pirts ventilācija sastāv no vismaz divām, parasti trīs daļām:

• Ieplūdes gaisa caurule: ieplūdes gaisa caurules diametram jābūt ∅ 50–100 mm.

• Izplūdes gaisa caurule: izplūdes gaisa caurules diametram jābūt divas  
reizes lielākam par ieplūdes gaisa caurules diametru ∅ 100–200 mm.

• Vēdināšanas ventilācija: ja nav vēdināšanas ventilācijas atveres, pēc pirts  
izmantošanas durvis var ventilācijas nolūkā atstāt atvērtas.
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Pirts telpā ar mehānisko ventilāciju jābūt:

1. Ieplūdes gaisa caurulei krāsns vidū vai augstāk (≥ 400 mm);

2. Izplūdes gaisa caurulei krāsnij pretējā pusē (≤ 600 mm no grīdas);

3. Vēdināšanas ventilācija sienā pretī krāsnij zem griestiem.

Ja pirts telpas ventilācija ir balstīta uz gravitācijas spēku, tajā jābūt:

1. Ieplūdes gaisa caurulei krāsns vidū vai zemāk (≤ 400 mm);

2. Izplūdes gaisa caurulei sienā pretī krāsnij vismaz 200 mm augstāk par ieplūdes 
gaisa caurulei(≤ 600 mm no grīdas);

3. Vēdināšanas ventilācija sienā pretī krāsnij zem griestiem.

Ieplūdes gaisa caurulei ir jābūt aprīkotai ar regulējamu vārstu.

Ja izplūdes gaisa caurule atrodas mazgāšanās telpā, zem pirts telpas durvīm jābūt 
vismaz 100 mm spraugai.

Izmantojiet žāvēšanas caurules atveri kā pēdējo ventilāciju pēc pirts izmantošanas  
reizes vai starp ūdens liešanas reizēm, ja telpā vienlaikus ir bijis daudz cilvēku un ir 
pārmērīgs mitrums vai tajā trūkst gaiss. Pirts izmantošanas laikā turiet žāvēšanas  
caurules atveri aizvērtu.

IZMANTOŠANAS INSTRUKCIJA
Krāsns izmantošana
UZMANĪBU! Vienmēr pirms ieslēgšanas pārbaudiet, vai uz krāsns, virs tās vai tās 
tuvumā nav svešķermeņu. Tie var radīt ugunsbīstamību.

Lai izmantotu krāsni, jums būs jāuzstāda krāsns vadības pults. Vadības pults nav iekļauta 
komplektā. Pirms lietošanas obligāti izlasiet izvēlētās vadības pults lietošanas instrukciju.

Pirts telpas uzsildīšana
Pirmo reizi ieslēdzot krāsni, gan no sildelementiem, gan akmeņiem izdalīsies aromāti.  
Lai novērstu šos aromātus, pirts telpa ir rūpīgi jāvēdina.

Pirts telpā, kurā ir pareiza siltumizolācija un kurā ir uzstādīta pareizas jaudas krāsns, 
vēlamās temperatūras sasniegšanai būs nepieciešama aptuveni viena stunda.  
Akmeņi parasti uzsilst līdz pareizai ūdens liešanas temperatūrai vienlaicīgi ar pirts telpu.
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Ūdens liešana uz sakarsētiem akmeņiem
Pirts telpai uzkarstot, gaiss pirtī kļūst sauss. Mitrumu pirts telpā var paaugstināt, uz 
karstiem akmeņiem lejot ūdeni. Izvēloties liešanas biežumu un ūdens daudzumu, varat 
pielāgot mitrumu un uztverto pirts siltumu pēc savas personīgās izvēles.

• Mēģiniet liet ūdeni tikai uz krāsns akmeņiem, nevis uz metāla virsmām.

• Sāciet ūdens liešanu tikai tad, kad akmeņi ir pilnībā uzkarsuši un ūdens pilnībā 
iztvaiko.

• Lejiet uz akmeņiem tikai tīru un siltu ūdeni.

• Mēs iesakām vienlaikus uz akmeņiem liet aptuveni 80 ml ūdens. Ja vēlaties, lai 
pirtī būtu vairāk tvaika, uzgaidiet dažas minūtes un pēc tam atkal uzlejiet uz 
akmeņiem to pašu ūdens daudzumu. Pa to laiku akmeņi paspēs izžūt un atkal 
sakarst. 

UZMANĪBU! Nekad nelejiet ūdeni, ja kāds atrodas krāsns tiešā tuvumā, jo karstais 
tvaiks var izraisīt apdegumus.

BRĪDINĀJUMI UN PIEZĪMES
• Krāsns ir paredzēta, lai apsildītu pirts telpu līdz temperatūrai, kādā pirtī ir 

patīkami atrasties. To nedrīkst izmantot citiem mērķiem.
• Visi apkopes darbi, kam nepieciešamas īpašas prasmes, jāveic apmācītam 

speciālistam.
• Pirms jebkādu apkopes darbu veikšanas vienmēr atvienojiet krāsni no 

elektrotīkla.
• Pirms elektriskās krāsns ieslēgšanas vienmēr pārbaudiet pirts telpu un krāsni.

• Krāsni drīkst izmantot tikai tad, ja tā ir pareizi piepildīta ar akmeņiem.

• Neaizsedziet krāsni – tas var izraisīt ugunsgrēku.

• Nepieskarieties krāsnij, kas darbojas, jo tā var gūt apdegumus.

• Nepareiza pirts telpas vēdināšana var pārāk izžāvēt koksni un radīt pirtī 
ugunsbīstamību. Ja nepieciešams, ventilācijas plānošanas laikā konsultējieties 
ar speciālistu.

• Nekad tvaika veidošanai neizmantojiet ūdens šļūteni.

• Pirts aromātus un eļļas izmantojiet tikai tvaika veidošanai paredzētajā ūdenī.  
Ja tos uzlej tieši uz akmeņiem neatšķaidītā veidā, tie var aizdegties.

• Zem pirts telpas plāksnes ir ieteicams izveidot ugunsdrošas siltumizolācijas 
slāni, kas ir vismaz 50 mm.

• Pirts durvīm vienmēr jāatveras uz āru.

• Neizmantojiet pirti nekādiem citiem mērķiem, izņemot tos, kas paredzēti.

• Neatstājiet pirtī bez uzraudzības mazus bērnus.
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• Cilvēkiem ar sliktu veselības stāvokli nav ieteicama pēkšņa atdzišana pēc  
uzturēšanās pirts telpā. Ja nepieciešams, konsultējieties ar ārstu.

• Nepalieciet pirtī pārāk ilgi. Izbaudiet tvaiku tik ilgi, kamēr jūtaties labi.

• Lai paildzinātu gan pirts telpas, gan krāsns kalpošanas laiku, pēc pirts lietošanas 
reizes beigām nodrošiniet pienācīgu ventilāciju.

• Glabājiet šo informāciju drošā vietā. 

GARANTIJA 
Vispārīgie noteikumi un nosacījumi ir atrodami mūsu tīmekļa vietnē: 
huum.eu/warranty

 
 

Visjaunākais materiāls ir pieejams ražotāja tīmekļa vietnē: huum.eu
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TIPS

1. PIELIKUMS
Rezerves daļas

Kods Nosaukums Tips Attēls

SP0001 Sildelements 1500 W / 230 V */**

SP0002 Sildelements 2000 W / 230 V */**

SP0117 Sildelementa stiprinājumu komplekts */**

SP0118
Sildelementu atdalītājrežģis  
5 sildelementiem: DROP 9 **

SP0119 Sildelementu atdalītājrežģis  
5 sildelementiem: DROP 9 *

SP0120
Sildelementu atdalītājrežģis  
3 sildelementiem: DROP 4 / 6  **

SP0121 Gumijas starpgredzens */**

SP0113 Vadu komplekts: DROP 4/6 ES    **
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1. PIELIKUMS
Rezerves daļas

Kods Nosaukums Tips Attēls

SP0114 Vadu komplekts: DROP 9 ES   **

SP0109 Vadu komplekts ar skavu:  
DROP 4/6 ES   *

SP0110
Vadu komplekts ar skavu:  
DROP 9 ES    *

SP0122
Apakšējo drošības vairogu  
komplekts: DROP 9 **

SP0123 Apakšējais drošības vairogs: DROP 9   *

SP0124
Krāsns montāžas plāksne ar
drošības skrūvi: DROP 4/6/9 */**

SP0125 DROP 4/6/9 drošības vairogs */**

SP0126
Karstuma vairogs ar stiprinājumiem:
DROP 4/6/9 */**

SP0127 Sildelementu fiksators:
DROP 4/6/9 */**
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2. PIELIKUMS
Piederumi

Kods Nosaukums Attēls

H3001021 DROP  iebūvējama metāla apmale

H3001061 DROP drošības nožogojums

H3001071 DROP notekpaplāte

3. PIELIKUMS
Sildelementi

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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HUUM DROP
ELEKTRINĖ PIRTIES KROSNELĖ
Montavimo ir naudojimo vadovas

Rinkinį sudaro:

DROP 4 / 6 DROP 9

elektrinė krosnelė elektrinė krosnelė

krosnelės montavimo plokštė krosnelės montavimo plokštė

reflektorius reflektorius

kaitinimo elemento tarpiklis (3 vnt.) kaitinimo elemento tarpiklis (5 vnt.)

kaitinimo elementų laikiklis
3 kaitinimo elementams

kaitinimo elementų laikiklis
5 kaitinimo elementam

montavimo ir naudojimo vadovas šilumos nukreipimo įtaisas ir fiksatoriai

montavimo ir naudojimo vadovas

DĖMESIO! Elektrinei krosnelei HUUM DROP reikia valdymo sistemos ir akmenų. 
Įsitikinkite, kad sumontuotos visos dėžėje esančios dalys.

Šis montavimo ir naudojimo vadovas skirtas naudoti pirties savininkui arba techninės 
priežiūros darbuotojui, taip pat už krosnelės montavimą atsakingam elektrikui.  
Prieš naudodami krosnelę, atidžiai perskaitykite instrukcijas.

DĖMESIO! Šiame vadove aprašytus elektros darbus gali atlikti tik
atestuotas elektrikas.

Šis gaminys sukurtas taip, kad atitiktų standarto
EN 60335-2-53:2011 reikalavimus.
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PRIEŠ MONTUOJANT
Prieš montuodami krosnelę, perskaitykite montavimo instrukcijas ir atkreipkite dėmesį
į toliau pateiktus dalykus.
 

• Prieš montuodami elektrinę krosnelę patikrinkite, ar didžiausia pagrindinio  
saugiklio srovė amperais atitinka krosnelės parametrus.

• Ar krosnelės galia (kW) atitinka pirties patalpos tūrį (m³)?  
Jei pirties patalpoje yra neapšiltintų plytų, plytelių ar stiklo sienų, prie kiekvieno 
pirties patalpos sienos kvadratinio metro reikia pridėti papildomą 1 m³ tūrį.  
Tinkama krosnelės galia nurodyta 1 lentelėje.

• Ar krosnelės montavimo vietoje užtikrinamas mažiausias saugus atstumas? 
Montuojant elektrinę krosnelę mažiausias saugus atstumas iki pirties patalpos 
lubų ir sienų pateiktas 1 lentelėje. 

DĖMESIO! Gamintojo garantija negalioja, jei krosnelės galia neatitinka  
apskaičiuoto pirties patalpos tūrio.

MONTAVIMAS
Krosnelės padėties nustatymas
Krosnelę reikia įtaisyti tokioje padėtyje, kad būtų užtikrintas saugus atstumas tarp
degių medžiagų ir išorinių krosnelės paviršių.

• Žr. 1 lentelę, kurioje nurodyta, kokie yra mažiausi saugūs atstumai nuo krosnelės 
iki pirties patalpos lubų ir sienų.

• Maitinimo kabelio anga yra krosnelės galinėje dalyje. Tiksli kabelio padėtis ant 
sienos matuojama krosnelės montavimo plokštės atžvilgiu ir nurodyta 1 pav.

• Krosnelę įrenkite tokioje vietoje, kad naudojimo metu nekiltų pavojingų situacijų 
ir sumažėtų tikimybė netyčia prisiliesti prie krosnelės.

• Atminkite, kad bendras krosnelės su akmenimis svoris yra 65 kg, todėl įsitikinkite, 
kad sienos konstrukcija yra pakankamai tvirta. 

1 lentelė. Galia
kW

Patalpa*
m3

A
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DROP 4 4,5 3-7 100 590 435 170 min. 310

DROP 6 6 5-9 120 630 455 190 min. 310

DROP 9 8,5 8-13 150 690 485 220 min. 310

*  Jei pirties patalpoje yra neapšiltintų plytų, plytelių ar stiklinių sienų, prie kiekvieno pirties patalpos  
     sienos kvadratinio metro reikia pridėti papildomą 1 m³ tūrį.
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1. pav. Krosnelės padėties nustatymas

DĖMESIO! Prieš montuodami krosnelę galutinėje padėtyje, įsitikinkite, kad visos 
pridėtos dalys yra tinkamoje vietoje. Atidžiai laikykitės toliau pateiktų instrukcijų.

1 2 3

2 pav. Šilumos nukreipimo įtaiso montavimas.

1. Prieš montuodami nuimkite apsauginę plėvelę.

2. Sulygiuokite šilumos nukreipimo įtaiso gale esančią ąselę su reflektoriumi,  
užtikrindami, kad ąselė ir veržlė yra reflektoriaus pirties sienos pusėje.  
Priveržkite varžtu ir veržle.

3. Šiek tiek palenkite priešingame šilumos nukreipimo įtaiso gale esančią ąselę nuo 
savęs. Tada sulenkite nukreipimo įtaisą, kad jis susilygiuotų su reflektoriumi, ir 
pritvirtinkite jį varžtu bei veržle.

4. Sulenkite ąseles šilumos nukreipimo įtaiso viduryje, kad jos prisispaustų prie  
reflektoriaus. Pritvirtinkite jas varžtu ir veržle.

ATSARGIAI! Komponentų kraštai gali būti aštrūs.  Rekomenduojama mūvėti  
apsaugines pirštines. 
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5 pav. HUUM DROP 9 su 5 kaitinimo elementais laikiklio montavimas.

4 pav. HUUM DROP kaitinimo  
elementų tarpiklio montavimas.

3 pav. HUUM DROP 4 ir 6 su 3 kaitinimo 
elementais laikiklio montavimas.



167

Elektrinės krosnelės montavimas pirties suoliuke
Elektrinę krosnelę HUUM DROP taip pat galima iš dalies sumontuoti pirties suoliuko 
viduje arba pirties grindyse.
 

• Įleista krosnelė bent 375 mm turi išsikišti iš pirties suoliuko paviršiaus;

• Norėdami uždengti įleidimo angos kraštus, naudokite elektrinės krosnelės  
HUUM DROP įleidimo apvadą. Žr. 2 priedą.

Elektrinės krosnelės HUUM DROP įleidimo apvado yra priedas, kurio galite paprašyti 
HUUM gaminių platintojo. Prie gaminio pridedamas įleidimo apvado naudotojo vadovas.

Didžiausias leistinas krosnelės įleidimas pateiktas 6 pav.

 

min. 375 mm

6 pav. Elektrinės krosnelės HUUM DROP montavimas pirties suoliuko viduje.

Krosnelės prijungimas prie maitinimo šaltinio 

DĖMESIO! Tik atestuotas elektrikas gali prijungti krosnelę prie maitinimo šaltinio.

• Kaip jungiamąjį kabelį reikia naudoti guma izoliuotą SIHF-JB kabelį arba lygiavertį 
kabelį.

• Didžiausias srovės stipris amperais kabelio ir grandinės pertraukiklio skerspjūvio 
plote nurodytas 2 lentelėje.

• Įrenginį rekomenduojama prijungti prie elektros tinklo be įžeminimo nuotėkio 
automatinio jungiklio (RCD).

2 lentelė. Galia
kW

Kaitinimo elementai
kW

Grandinės  
pertraukiklis

A

Maitinimo kabelis
mm2

DROP 4 4,5 3 x 1,5 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 6 6 3 x 2 kW 3 x 10 5 x 1,5

DROP 9 8,5 (2 x 2 kW) + (3 x 1,5 kW)  3 x 16 5 x 2,5
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DĖMESIO! Kaip maitinimo kabelį draudžiama naudoti ne karščiui atsparų kabelį su 
PVC izoliacija. Pirties patalpoje naudojant jungiamąją dėžutę, ji turi būti atspari 
vandeniui ir įtaisyta ne aukščiau kaip 50 cm atstumu nuo grindų.

400 V  3/N ~ 400 V  3/N ~

DROP 4 

DROP 6
DROP 9

NU V W NU V W

• Atidarykite krosnelės elektros dėžutės dangtelį.

• Įkiškite kabelį į elektros dėžutę per įmovą.

• Prijunkite maitinimo kabelį prie gnybtų bloko pagal grandinės schemą. 

DĖMESIO! Būtina užspausti maitinimo kabelio galus. Užspaudus metalinę  
movą užtikrinama, kad laidų gijos laikytųsi vietoje, taip sumažinant riziką, kad 
jungtys atsilaisvins ir sukels elektros trikčių arba pavojų saugai.

• Uždarykite dangtelį.

• Pritvirtinkite kabelį prie įvorės kabelio dirželiu. Pritvirtinkite kabelį prie elektros 
dėžutės dangtelio sraigto, naudodami tvirtinimo spaustuką.

• Sumontuokite krosnelę ant sieninio rėmo ir viršutiniame dešiniajame kampe  
pritvirtinkite jį saugos varžtu.

Elektrinės krosnelės izoliacijos varža
Pirmą kartą naudojant krosnelę, kaitinimo elemento izoliacijos varža gali laikinai  
pasirodyti esanti mažesnė už standartinę. Tai lemia drėgmė, patekusi į izoliacinį  
sluoksnį sandėliuojant ir transportuojant.
Veikiant elektrinei krosnelei, drėgmė išgaruoja per 1–2 valandas.

Akmenų dėjimas į krosnelę
Prieš užpildydami krosnelę akmenimis, įsitikinkite, kad visos krosnelės dalys yra joms 
skirtoje vietoje ir tinkamai sumontuotos. Jei turite krosnelę DROP 9, nedėkite akmenų po 
kaitinimo elementų laikikliu. 

• Elektrinei krosnelei HUUM DROP reikia maždaug 55 kg akmenų.
• Krosnelei HUUM DROP tinka 5–10 cm skersmens akmenys.

• Prieš sudėdami akmenis, nuplaukite nuo jų dulkes tekančiu vandeniu. 
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• Kaip krosnelės akmenis tinka naudoti natūralius akmenis (pvz., olivino diabazą, 
oliviną), kurie parduodami specialiai pirties krosnelėms.

• Nenaudokite dekoratyvinių akmenų, nes jie nesukaupia pakankamai šilumos ir 
lengvai skyla. Nulūžę akmenų gabalai krosnelės viduje gali užkimšti oro angas ir 
sugadinti kaitinimo elementus. 

DĖMESIO! Defektams, atsiradusiems dėl netinkamų akmenų naudojimo, 
garantija netaikoma.

Reikalavimai dedant akmenis:
• Įsitikinkite, kad krosnelė išjungta.

• Dėdami akmenis, mūvėkite pirštines, kad apsaugotumėte rankas.

• Akmenis sudėkite po vieną, jų nesupilkite ir nemeskite į krosnelę.

• Pradėkite nuo didesnių akmenų – išdėstykite juos ant dugno ir šonuose. 
Didesnius akmenis įtvirtinkite ant jų uždėdami mažesnius akmenis.

• Stenkitės akmenis dėti kuo arčiau vienas kito, tačiau palikdami šiek tiek vietos 
orui cirkuliuoti krosnelėje.

• Akmenų įdėkite ir tarp kaitinimo elementų. Tai padės prilaikyti kaitinimo  
elementus ir išvengti jų sąlyčio. Pernelyg stipriai nespauskite akmenų ir  
nesulenkite kaitinimo elementų.

• Tvirtai uždėkite išorinius krosnelės paviršius ir įsitikinkite, kad kaitinimo elementų 
nesimato iš po akmenų. Liejant vandenį tiesiai ant kaitinimo elementų,  
sutrumpėja jų tarnavimo laikas ir susidaro pernelyg didelis karštis. 

DĖMESIO! Jei kaitinimo elementai nėra tinkamai apsupti akmenų,  
1 lentelėje nurodyti saugūs atstumai netaikomi, nes degūs paviršiai bus 
veikiami papildomos šiluminės spinduliuotės. Įsitikinkite, kad tarp akmenų 
nesimato kaitinimo elementų!

• Norėdami užtikrinti optimalų veikimą, reguliariai tikrinkite krosnelės akmenis:

→  Po 100 naudojimo valandų (arba bent kartą per metus)  
       atlikite apžiūrą.

→  Po 200 naudojimo valandų perdėkite akmenis ir  
       pakeiskite įtrūkusius.

→  Po 400 naudojimo valandų pakeiskite visus akmenis, kad  
       užtikrintumėte geriausius garo ir pirties suteikiamus potyrius. 

h
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DĖMESIO! PER MAŽAI UŽPILDYTA AKMENŲ TALPYKLA KELIA GAISRO PAVOJŲ!

 

7 pav. Akmenų sudėjimas į DROP 4 ir DROP 6 su 3 kaitinimo elementais.

8 pav. Akmenų sudėjimas į DROP 9 su 5 kaitinimo elementais.

Saugos turėklai
Kad išvengtumėte atsitiktinio sąlyčio su karšta krosnele, rekomenduojama aplink  
krosnelę įrengti saugos turėklą.

• Galite sukonstruoti savo saugos turėklus arba naudoti specialų priedą –  
elektrinės krosnelės HUUM DROP saugos turėklą, kurį galite įsigyti iš HUUM 
platintojo. (Žr. 2 priedą) 

DĖMESIO! Kaip saugos turėklus naudojant degias medžiagas (pvz., medieną), 
labai svarbu laikytis nustatytų mažiausių saugių atstumų tarp krosnelės ir degių 
konstrukcijų.

Krosnelės valdymas
• Šis gaminys suprojektuotas veikti su elektrinėms krosnelėms skirta HUUM UKU 

valdymo sistema arba lygiaverte valdymo sistema, skirta naudoti su įrenginiais, 
atitinkančiais EN 60335-2-53:2011 reikalavimus. 

• Krosnelės galia turi išlikti valdymo skydelio gamintojo nustatytame diapazone.

• Montuodami valdymo skydelį, vadovaukitės gamintojo pateiktomis montavimo ir 
naudojimo instrukcijomis. 

1.

1.

2.

2.

3.

3.

4.

4.

1. Užpildyta per tankiai

2. Iš dalies užpildyta

1. Užpildyta per tankiai

2. Užpildyta iš dalies ir po laikikliu

3. Kaitinimo elementai sulenkti

4. Tinkamai sudėti akmenys

3. Kaitinimo elementai sulenkti

4. Tinkamai sudėti akmenys
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PIRTIES PATALPA
Sienų medžiagos ir pirties patalpos izoliacija 
Pirtyje su elektriniu šildymu visi masyvūs šilumą kaupiantys sienų paviršiai (stiklo ir  
betono sienos, plytos, gipsas ir kt.) turi būti izoliuoti, kad būtų galima naudoti  
optimalios galios elektrinę krosnelę. Tai padeda išvengti šilumos praradimo pirties  
patalpoje ir krosnelės perkaitimo.

Pakankama pirties patalpos sienų izoliacija:
1. Įrengtas 50–100 mm storio izoliacinis sluoksnis (puikiai tinka putplasčio  

izoliacinės plokštės, padengtos garo barjero folija).

2.  Aliuminio folija ar kita atspindinti medžiaga ant izoliacinės medžiagos be  
garo barjero. Jungtys padengtos folijos juosta.

3. Tarp drėgmės barjero ir dailylenčių su tarpikliais paliktas 10 mm ventiliacijos 
tarpas (rekomenduojama).

4. Vidaus apdailai tinka 12–16 mm medinės dailylentės. Prieš montuodami  
dailylentes, patikrinkite maitinimo kabelius ir sutvirtinimus sienose, reikalingus, 
pvz., norint sumontuoti krosnelę ir pirties suoliuką.

5. Siekiant išvengti drėgmės nuo grindų, atstumas tarp dailylenčių ir grindų turi  
būti bent 100 mm.

6. Tarp sienos ir lubų dailylenčių turi būti paliktas ne mažesnis kaip 5 mm  
ventiliacijos tarpas. 

Pirties patalpos lubos

Siekiant optimizuoti krosnelės galią, rekomenduojamas pirties patalpos aukštis
yra 2000–2300 mm. Aukštesnės pirties patalpos atveju patartina nuleisti lubas, taip
sumažinant pirties patalpos tūrį.

1. Mažiausias leidžiamas pirties patalpos aukštis naudojant elektrinę krosnelę 
HUUM DROP yra 1900 mm.

2. Atstumas nuo viršutinio pirties suoliuko laiptelio iki lubų turi būti nuo 1100 iki 1300 mm.

3. Pirties patalpos lubas reikia izoliuoti taip pat, kaip ir patalpos sienas.

DĖMESIO! Dengiant sienas ar lubas šilumine apsauga (pvz., mineralinėmis 
plytelėmis), tarp medžiagų reikia palikti pakankamą ventiliacijos tarpą.  
Plyteles montuojant tiesiai ant sienos ar lubų paviršiaus, sienų ar lubų medžiagos 
gali pavojingai perkaisti.
 
DĖMESIO! Pasitarkite su priešgaisrinės saugos institucijomis, kurias ugniasienės 
dalis galima izoliuoti. Draudžiama izoliuoti naudojamus dūmtraukius.
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Pirties patalpos sienų patamsėjimas
Laikui bėgant, dėl aukštos temperatūros pirties patalpoje naudojamas medis gali pradėti 
tamsėti. Tai natūralus procesas, kuris nekelia pavojaus ir kurį paprastai lemia naudojamo 
medienos apsauginio gaminio patamsėjimas. Tamsėjimo procesą taip pat gali sukelti 
smulkios akmens dulkės, atsiskiriančios nuo krosnelės akmenų ir pakeliamos oro srautu. 
Jei montuojant krosnelę laikomasi gamintojo instrukcijų, degios medžiagos pirties  
patalpoje pavojingai neįkaista.

DĖMESIO! Aukščiausia leistina pirties patalpos sienų ir lubų paviršių
temperatūra yra 140 °C.

Pirties patalpos grindys
Dėl didelių temperatūros pokyčių krosnelės akmenys laikui bėgant taip pat ima trupėti. 
Kartu su pirties vandeniu ant grindų nuplaunamos nuo akmenų atsiskyrusios dalelės ir 
smulkios akmenų dulkės. Karštos akmens atplaišos gali pažeisti plastiku dengtas grindis 
po krosnele ir šalia jos. Nuo kaitinimo akmenų nutiškę pilamo vandens purslai (ypač  
naudojant vandenį, kuriame daug geležies) gali įsigerti į šviesų plytelėmis išklotų  
grindų siūlių užpildą.

Siekiant išvengti estetinių pažeidimų, po krosnele ir aplink ją reikia naudoti keramines
plyteles ir tamsų siūlių užpildą.

Galite naudoti papildomą DROP lašėjimo padėklą, kurį galite įsigyti iš HUUM  
platintojo. Daugiau informacijos rasite 2 priede.

Pirties vėdinimas
Siekiant užtikrinti pakankamą deguonies tiekimą ir gryną orą, pirties vėdinimas turi būti 
kuo efektyvesnis (oras turėtų keistis šešis kartus per valandą).

Ventiliacijos sistema priklauso nuo to, ar pastate yra natūralaus oro įleidimo ir išleidimo 
anga, ar priverstinė ventiliacija.
 
Pirties vėdinimas susideda bent iš dviejų, paprastai trijų dalių:

• Įleidimo oro vamzdis. Įleidimo oro vamzdžio skersmuo turi būti ∅ 50–100 mm.

• Išleidimo oro vamzdis. Išleidimo oro vamzdžio skersmuo turi būti 2 kartus 
didesnis už įleidimo oro vamzdžio skersmenį, ∅ 100–200 mm.

• Džiovinimo vamzdis. Jei nėra džiovinimo vamzdžio angos, pasinaudojus pirtimi 
duris galima palikti atviras, kad patalpa išsivėdintų.
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Pirties patalpoje su mechanine ventiliacija turi būti:

1. Įleidimo oro vamzdis krosnelės viduryje arba aukščiau (≥ 400 mm).

2. Išleidimo oro vamzdis priešingoje krosnelei pusėje (≤ 600 mm nuo grindų).

3. Džiovinimo vamzdžio anga priešingoje krosnelei sienoje po lubomis.

Pirties patalpoje su gravitacine ventiliacija turi būti:

1. Įleidimo oro vamzdis krosnelės viduryje arba žemiau (≤ 400 mm).

2. Išleidimo oro vamzdis priešingoje sienoje bent 200 mm aukščiau nei įleidimo 
oro vamzdis (≤ 600 mm nuo grindų).

3. Džiovinimo vamzdžio anga priešingoje krosnelei sienoje po lubomis.

Įleidimo oro vamzdis turi būti su reguliuojamu vožtuvu.

Jei išleidimo oro vamzdis yra prausykloje, po pirties durimis turi būti paliktas bent  
100 mm tarpas.

Džiovinimo vamzdžio angą naudokite galutiniam vėdinimui pasinaudojus pirtimi arba 
tarp vandens pylimo seansų, jei patalpoje vienu metu buvo daug žmonių ir susidarė per 
didelė drėgmė arba trūksta oro. Naudojimosi pirtimi metu džiovinimo vamzdžio angą 
laikykite uždarytą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Krosnelės naudojimas
DĖMESIO! Prieš įjungdami krosnelę visada patikrinkite, ar ant jos, viršuje arba šalia
nėra pašalinių objektų. Jie gali sukelti gaisro pavojų.

Norint naudoti krosnelę, reikės sumontuoti krosnelės valdymo sistemą. Valdymo sistema 
nėra įtraukta į rinkinį. Prieš naudodami būtinai perskaitykite pasirinkto valdymo įtaiso 
naudojimo instrukciją.

Pirties patalpos šildymas
Pirmą kartą įjungus krosnelę, tiek iš kaitinimo elementų, tiek iš akmenų sklinda kvapas. 
Norint pašalinti šiuos kvapus, pirties patalpą reikia kruopščiai vėdinti.

Tinkamai izoliuotoje pirties patalpoje, kurioje yra tinkamos galios krosnelė, norimai  
temperatūrai pasiekti prireiks maždaug vienos valandos. Akmenys paprastai kaitinami 
iki tinkamos vandens pylimo temperatūros vienu metu kaip ir pirties patalpa.
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Vandens liejimas ant įkaitusių akmenų
Pirties patalpai šylant, oras pirtyje tampa sausas. Drėgmę pirties patalpoje galima  
padidinti pilant vandenį ant karštų akmenų. Pasirinkdami pilamo vandens kiekį ir pylimo 
dažnį, galite reguliuoti drėgmę ir jutiminę pirties temperatūrą pagal savo asmeninius 
pageidavimus.

• Stenkitės pilti vandenį tik ant krosnelės akmenų, o ne ant metalinių paviršių.

• Pradėkite pilti vandenį tik tada, kai akmenys visiškai įkaista ir vanduo  
visiškai išgaruoja.

• Pilkite tik švarų ir šiltą vandenį.

• Rekomenduojame vienu metu į kaušą pasemti ir užpilti ant akmenų  
apie 80 ml vandens. Jei norite daugiau garo, palaukite kelias minutes ir vėl  
užpilkite tą patį kiekį. Taip akmenys išdžius ir per tą laiką vėl įkais. 

DĖMESIO! Niekada nepilkite vandens, kai šalia krosnelės yra žmonių, nes karšti 
garai gali nudeginti.

ĮSPĖJIMAI IR PASTABOS
• Krosnelė skirta pirties patalpai šildyti iki tokios temperatūros, kuriai esant 

galima mėgautis pirtimi. Jos negalima naudoti jokiais kitais tikslais.
• Visus techninės priežiūros darbus, kuriems reikia specialių įgūdžių, turi 

atlikti kvalifikuotas specialistas.
• Prieš atlikdami bet kokius techninės priežiūros darbus, visada atjunkite 

krosnelę nuo maitinimo šaltinio!
• Prieš įjungdami elektrinę krosnelę, visada patikrinkite pirties patalpą ir krosnelę.

• Krosnelę galima naudoti tik tada, kai ji tinkamai užpildyta akmenimis.

• Neuždenkite krosnelės, nes tai kelia gaisro pavojų.

• Nelieskite veikiančios krosnelės, nes galite nusideginti.

• Netinkamai vėdinant pirties patalpą gali pernelyg išdžiūti mediena ir kilti gaisro 
pavojus. Jei reikia, planuodami ventiliaciją pasitarkite su specialistu.

• Niekada nebandykite sukelti garų naudodami vandens žarną.

• Pirties kvapiąsias medžiagas ir aliejus naudokite tik garo vandenyje. Jei juos 
pilsite tiesiai ant ant akmenų neatskiestus, jie gali užsidegti.

• Rekomenduojama įrengti bent 50 mm ugniai atsparios šiluminės izoliacijos  
sluoksnį po pirties patalpos dailylentėmis.

• Pirties durys visada turi atsidaryti į išorę.

• Nenaudokite pirties jokiu kitu tikslu, išskyrus numatytą naudojimo paskirtį.

• Nepalikite mažų vaikų pirtyje be priežiūros.
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• Prastos sveikatos žmonėms nerekomenduojama staigiai atvėsinti kūną po  
kaitinimosi pirtyje. Jei reikia, pasitarkite su gydytoju.

• Nebūkite pirtyje pernelyg ilgai. Mėgaukitės garais tol, kol jausitės maloniai.

• Norėdami pailginti tiek pirties patalpos, tiek krosnelės eksploatacijos laiką,  
pasibaigus pirties seansui užtikrinkite tinkamą vėdinimą.

• Laikykite šią informaciją saugioje vietoje. 

GARANTIJA 
Bendrąsias sąlygas galite rasti mūsų tinklalapyje huum.eu/warranty

 
 

Naujausios medžiagos rasite gamintojo svetainėje huum.eu
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TIPAS

1 PRIEDAS
Atsarginės dalys

Kodas Pavadinimas Tipas Paveikslėlis

SP0001 1500 W / 230 V kaitinimo elementas */**

SP0002 2000 W / 230 V kaitinimo elementas */**

SP0117 Kaitinimo elemento tvirtinimo rinkinys */**

SP0118
Kaitinimo elementų laikiklis  
5 kaitinimo elementams: DROP 9 **

SP0119 Kaitinimo elementų laikiklis
5 kaitinimo elementams: DROP 9 *

SP0120
Kaitinimo elementų laikiklis  
3 kaitinimo elementams: DROP 4/6  **

SP0121 Guminė įmova */**

SP0113 Kabelių rinkinys: DROP 4/6 ES    **
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1 PRIEDAS
Atsarginės dalys

Kodas Pavadinimas Tipas Paveikslėlis

SP0114 Kabelių rinkinys: DROP 9 ES   **

SP0109 Kabelių rinkinys su laikikliu:  
DROP 4/6 ES   *

SP0110
Kabelių rinkinys su laikikliu:  
DROP 9 ES    *

SP0122 Apatinių reflektorių rinkinys: DROP 9 **

SP0123 Apatinis reflektorius: DROP 9  *

SP0124
Krosnelės montavimo plokštė su
saugos varžtu: DROP 4/6/9 */**

SP0125 DROP 4/6/9 reflektorius */**

SP0126
Šilumos nukreipimo įtaisas su  
fiksatoriais: DROP 4/6/9 */**

SP0127 Kaitinimo elemento tarpiklis:
DROP 4/6/9 */**
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2 PRIEDAS
Priedai

Kodas Pavadinimas Paveikslėlis

H3001021 DROP įleidimo apvadas

H3001061 DROP saugos turėklas

H3001071 DROP lašėjimo padėklas

3 PRIEDAS
Kaitinimo elementai

DROP 9DROP 6DROP 4

1,5 kW  230 V 

SP0001

2 kW  230 V 

SP0002
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